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अजका स्वयंवर फे लिए प्रयाण करना । “धे मून 


चिद्यान्ते गुरुदक्षिणा Gak कोत्साय यच्षेश्वरात्‌ 
आकृष्य व्यतरद्रघुः कनकजाः काटीश्चतस्रो दृश | 
देव्यामस्य तदाशिषाऽभवदजः सोऽपीन्दुमत्ये प्रयान्‌ . 
agag प्रियंवदसुखास्प्राप्याचिरात्कुण्डनम्‌॥। ५ 
इस प्रकार विश्वजित यज्ञ में अपना सारा ऐश्वर्य दृकर रघु. मिट्टी 
के पात्रको अपने कार्ये सें लाया करता था । 
किसी समय महर्षि वरतन्तु के शिष्य aka अपने शुरुको गुरु- 
दक्षिणा देनेक लिये द्रव्य की कामनासे रघु के पास आये। रघुने 


अपने यहां आये अतिथि aka की यथांवधि पूजा का । कुशळ ; 
प्रश्न के उपरान्त कोत्सने कहा “हे राजन्‌ ! आपके ऐसे धर्मशील प्रजा- _ 


पाळक राजा के होते हुए प्रजा क्यों न सुखी होवे, आपके गुण आपके 
पूवेजों से भी कहीं ऊँचे पढ्‌ पर पहुँचे हुए हैं । में इस समय आपके 
पास अपने स्वार्थ क लिये आया हूँ पर आपकी स्थिति देखकर मालूम 
होता है कि मुझे आपके पास इसस पहल हा आजाना चाहिये था । 
अस्तु, यद्यपि इस समय आप केवळ नामधारा राजाके सहश होरहे 
हैं पर, फिरभी देवताओं को तृप्ति के लिये स्वयं क्षीण चन्द्रको तरह 
भिक्चुकों में सवस्व दान करनेवाळे आप अनुपम सुषमाका Haa कर 
रहे हो । जैसे किसी कचि ने कहा है कि-- 
मणि:  झाणोज्ञीढः, समर.बजयां हेतिनिहतो 
सदक्षीणा नागः, शरदि सरितः श्यानपुछिनाः i 
कळाशेषश्चन्द्रः, सुरतमृदिता asam, 
7 तनिम्ना शोभन्ते गलिंतविभवाश्चार्थिषु नृपाः ॥] 
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अब मैं गुरुदक्षिणा के लिये और किसी राजा के पास जाता हू”. 


इतना कह कर ज्योंही कोत्स ने ज्ञाना चाहा कि राज्ञा रघुने उन्हें रोक 
कर qal कि हे faga कितने धनकी आपको आवश्यकता है इसपर 
कौत्स ने गुरुमहर्घि वरतन्तु के साथ हुई सारी बातें कहकर उसे 


चौदहकरोड़ की आवश्यकता बतळाई । रघुने यह कहकर कि आजतक, 
मेरे यहां से कोई अतिथि अपने मनोरथ को बिना पूरा किये लोटा : 


नहीं इसलिये आप मेरे इस पवित्र अग्निशाढा में दो तीन दिन कृपा 
कर प्रतीक्षा करें मैं आप के कार्ये के लिये प्रयत्न करता हूँ। कोत्सने 
इसे स्वीकार कियो । रघुने कुवेर पर प्रातःकाळ चढाई करने का निश्चय 
किया । रघु प्रातःकाळ ज्योंदी रथ पर पैर रखता है कि खजानेके 
 पहरेदारों ने आ विनीत होकर निवेदन किया कि “रात्रिमें “कोष-गृह ” 
` सें सुवर्ण की बृष्टि हुई है।” रघु ने जाकर उसे देखा और पवेत की 
तरह वद सुवण को सारी राशि विद्वान्‌ कौत्स को देदी कोत्स ने 
उन्हें पुत्र छाभ का आशीर्वीद देकर शुरु के आश्रम को ओर प्रयाण 
किया | 
कुछ दिन के बाद रघु को एक पुत्र हुआ जिसका नाम “अज” 
रक्खां गया । क्रमशः समय पाकर शिक्षा आदि पाने के उपरान्त अज 
. युवा अवस्था को प्राप्त हुआ और इन्दुमती के स्वयंवर में प्रस्थान 


क्रिया, मार्ग में मतङ्ग ऋषि के श्राप से गज शरीर को प्राप्त प्रियंबद _ 


गन्धचे को मार कर उसका उस योनिसे उद्धार किया। प्रसन्न होकर 

उसने उनको सम्मोहन नामक अस्त्र दिया | इस प्रकार वह राजा भोज 
' के नगर में. पहुँचा । भोज ने उसका स्वागत किया ओर एक सुन्दर 
सजे सजाए राजभवन में ठहराया | अजने स्नानादि क्रियासे निवृत हो 
विश्राम किया और दूसरे दिन प्रातःकाल स्वयंवरोचित वेष-भूषा को 
धारण कर रवयंवर॒स्थ राज समाज की ओर प्रयाण. किया । 
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तमध्चर विश्वज्ञिति क्षितीशं निःशेषचिश्राणितकोषजातम्‌ | 
उपात्तविद्यो गुरुदक्षिणार्थी aka: प्रपेदे वरतन्तुशिष्यः ॥ १॥ 
( अन्वयः ) उपात्तविद्यः, गुरुदक्षिणार्थी, वरतन्तुशिष्यः, कोत्सः, विश्वजिति, 
gre, निःशेषत्रिभ्राणितकोष जातं, क्षितीशं, d, प्रपेदे || १ il 


( रीका ) उपात्तविद्यः=प्रातचतुर्देशविद्यः, = गुरुदक्षिणार्थान्ुरुदक्षिणार्थं ~ 
घनामिलाषुकः, वरतन्तुशिष्यः=वरतन्तुच्छ्यात्रः, कौत्सः, ani akar, ..* 
्ध्वरे=्यज्ञे, “यज्ञः सबोऽध्वरो यागः’? इत्यमरः निःशेषविश्राणितकोषज्ञातम्‌= ` ` 
`द्त्तसमस्तार्थराशि, क्षितीशं=्भूमिपं, d-ur, प्रपेदे=प्राप ॥ १॥ | 
(समासः ) उपात्ताः प्राप्ता विद्याः चतुदश विद्याः येन सः । शुरोः दक्षिणा. 


गुरुदक्षिण। ( चतुर्देशकोटिरूपा ) तया अर्थः प्रयोजनं यस्य सः । शिष्यत इति 
शिष्यः, वरतन्तोः शिष्यः वरतन्तुशिष्यः । कोषाणां जातामति कोषजातं, निःशेषं 
विश्राणितं Asad येन सः तं । क्षितेः ईशस्तम्‌ ॥ १ || | 
( सरलाथः ) गुरुदक्षिणार्थ aan घनमिच्छुन्‌ कौत्सो विश्वजिति 
यज्ञ सर्व्वं दत्वा शरीरोपरिधृतवस्त्रमात्रावशिष्टस्य रघोरन्तिके समाजगाम || १ II 
( हिन्दी ) विश्वजित यज्ञ में सम्पूण घन दानकर बेठे हुए राजा 


घु के पास वेदांद विद्या पढ़कर गुरुदाक्षणाथ धन के fed वरतन्तु 


ऋषषिका शिष्य कोत्स आया ॥ x ॥ 
ससृणमये वीतहिरण्मयत्वात्‌ पात्रं निधायाध्यमनघशाल: । : 
श्रतप्रकाश यशसा प्रकाशः प्रत्युञ्जगामातिथिमातिथेयः॥ २॥ 
( अन्वयः ) saben; यशसा, प्रकाशः, आतिथेयः, सः, वातहिरणमय- 
त्वात्‌, मृणमये पात्रे, sre, निधाय, शरुतप्रकाशं श्रतिथिं, प्रत्युज्जगाम || २॥ 


( टीका) अनघेशीलः-अमूल्यस्वभावः जि यशसा-कीर्त्या, प्रकाशः : t 'विख्यात ११ 
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इत्यर्थः, ्रातिथेयः=ञ्रतिथिसत्कारकः, सः=रघुः, वीतहिरणमयत्वात्‌=अ्रपगत- 
सुबणपात्रस्यात्‌ , UAA निर्मिते पात्रे, अध्यं=पूजाद्रव्यं, निघाय=ध्थापायत्वा, 
श्रतप्रकाशं=्शाञ्जज्ञानेन प्रसिद्ध, ग्रतिथिन्ञ्रभ्यागतं “aka” “श्रतिथिर्ना 
गायते? इत्यमरः, प्रत्युजगाम=सम्मुखमाययो || २ ॥ ` 

(समासः) श्रनर्घम्‌ अमूल्यं शीलं स्वभावो यस्य सः प्रकाशत इति प्रकाशः। 
अतिथिषु साधुः आतिथेयः । हिरण्यस्य-सुवर्णुस्य विकारो {इरणमयं, वीतं हिरणमयं 
“धान? यस्मात्‌ स बीतहिरणमयः, बीतहिरणमयस्य भावः तस्मात्‌ । मृदो विकारः 
मृण्मयं, तस्मिन्‌ | mati अध्य | sad घर्माधमौं श्रनेनेति श्रुतं तेन प्रकाश 
इति श्रृतप्रकाशस्तम्‌ ॥ २ Il 

( सरलार्थः ) रघुः साम्प्रतं ऋञ्चनभाजनाभावेन YAA एव पूजाद्रव्यं 


. स्थापयित्वा अतिथिभूत॑ तं कोत्सं प्रत्युजगाम [| २॥ 


` ( हिन्दी ) सवसव दान करने के कारण सोनेका पात्र न रहने स 
मिट्टी के पात्रे में अघरखकर राजा रघु वेदपाठी कौत्स से मिला॥२।। 
तमचेयित्वा विधिवद्दिधिज्ञस्तपोधनं मानघनाग्रयायो | 
विशांपतिर्विष्टरभाजमारात्क्रता्ञछिः कृत्यविद्त्युवाच ॥ ३॥ 
( अन्वयः ) विधिज्ञः, मानधनाग्रयायी, कृत्यवित्‌, विशां पतिः, विष्टरभाजं, 
तपोधनं, त, विधिवत्‌, अर्चयित्वा, आरात्‌, PUSR: “सन्‌?” इति उवाच ॥ 
( टोका ) aasma, मानधनाग्रयायी=यशोधनाग्रसरः क्ृत्यवित्‌= 
कार्यज्ञः, विशांपतिःन्मनुजेश्वरः, विष्ट भाजं-आसनासीनं, “Aoi विटपी दर्भमुष्टि 
पीठाद्यमासनम्‌?? इत्यमरः, तपोधनं=तपस्विनं, तं-कोत्सं, विधिवत्‌=यथाशास्तर 
अचयित्वा=पूजयित्वा, आरात्‌=समीपे, “आराद्दूरसमीपयोः?? इत्यमरः, कृताज्ञलि 
=नद्धकरयुगलः, “सन्‌?” “क्कृतन मस्कारः? इत्यर्थः, इति=इत्यम्‌, उवाच=जगाद्‌॥ 
* ( समासः ) वाघ शाम्त्र जानातीति विधिज्ञः । अग्ने यातुं शीलमस्येति ञ्रग्र 
यायी, मान एव घन. येषां ते मानधनाः, तेषामग्रयायीति मानधनाग्रयायी । कृत्यं 
वेत्तीति कृत्यवत्‌ | विष्टरं भजतीति विष्टरभाक्‌ d] तप एव धन यस्य सः तं | 
कृतः ग्रज्ञलिः येन सः ॥ ३ ॥ 


( सरलार्थः ) मानघनानां मण्डलौषु प्रथमं पूजनीयः रघुः कौत्सं यथाशात्रम्‌' 


अचेयित्वा वच्च्यमाणाँ वाचम्‌ उवाच ॥ ३ || 


cd 


कडी 
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कर मानी राजा रघुने हाथ जोड़कर यह कहा ॥ ३॥ . 
अप्यग्रणीमेन्त्रकृत्तामृषीणां कुशाम्रबुद्धे ! कुशलो गुरुस्ते । 
यतस्त्वया ज्ञानमशेषमाप्तं लोकेन चैतन्यमिचोष्णरइमेः॥ v II 

(अन्वयः) हे. कुशाग्रबुद्ध !. मन्त्रकृतां, ऋषीणां, अग्रणीः, ते, गुरुः, कुशली 
अपि, यतः, स्वया, अशेषं, ज्ञानं, लोकेन, उष्णरश्मेः, चतन्यं, इव, AAA ॥४॥ 

( रीका ) € कुशाम्बुडे ! =दे सूक्ष्मबुद्धे ! $मन्त्रकृतांसमन्त्रद्रष्ट्णां, ऋषीणां 
मुनीनाम्‌, AAAA: deus, शुरुः,कुशली=क्षेमवान्‌ , अपि-किम्‌, यतः= 
यस्मात्‌ रुरोः सकाशात्‌ , स्वया=भवता, श्रशेषं=सम्पूर्णे,“सकलमात्मनिष्ठ इत्यर्थ 
ज्ञानं, लोकेन=जनेन, उष्णरश्मेः=सूर्यात्‌ , चेतन्यंऽप्रबोधः, इव, MENAR || 

(मासः) कुशस्य अग्रमिति कुशाग्रम्‌, adu बुद्धिर्यस्य सः तत्थम्बुद्धौ d 

मन्त्रान्‌ कुर्वेन्ति=प्रयोगविधिना साध्यान्‌ कुवन्ति श्रभीष्टवस्तुलाभाय प्रयुज्ञत इति 

वा मन्त्रकृतस्तेषां | कुशलमस्यास्तीति कुशली। उष्णा रश्मयो यस्य सः तस्य ॥४॥ 

( सरलार्थः ) दे तीचणबुद्ध | सूर्यो यथा अन्धकारादृतं लोकं स्वप्रकाशेन 
प्रकाशयति तथैव . श्ज्ञानरूपान्धकाराद्ग॒तं त्वामपि यः महर्षिः दत्तविद्यारूपज्ञान 
प्रकाशेन उद्दोधितवान स वेदमूतिः तव गुरुः सकुशलोऽस्ति. किंम्‌ ॥ ४ ॥ 


( हिन्दी.) हे श्रेष्ठ बुद्धिवाले ! मन्त्र जाननेवाळ ऋषियों में प्रधान 


तुम्हारे गुरु कुशली तो हैं NS 
कायेनः वाचा मनसापि शश्चद्यस्सम्थ्रतं वासवधैयलापि | 
आपाद्यते न व्य्रयमन्तरायेः कञ्चिन्महरषेख्चिविधे तपस्तत्‌ ॥ ५॥ 
( अन्वयः ) कायेन, वाचा, मनसा, श्रपि, वासवघैयेलोप, . यत्‌ , 


सम्भृतं; महर्षेः, त्रिविधं, तत्‌, “तपः? अन्तरायेः, व्यय, न, आपाद्यते, कच्चित्‌ ॥ . 


( रीका ) कायेन=उपवासादिङुच्ड्रचान्द्रायसणादिना, वाचा=्वेदपाठेन, मनसा 


=गायत्रीजपादिना, अपि, वासवधैरयंलोपि=इन्द्रधैरयेविनाशकं, यत्‌, तपः, शश्वत्‌= 


+ “मन्त्रान्‌. कुवैन्ति सुजन्तीत मन्त्रकृतस्तेषां nemen? इ तिव्युत्पत्त्या 
अपौरुषेयाणां वेदमन्त्राणां पौरुषेयत्वं सिदध्यति एवं सति तस्मिन्नना्तवाक्यवद्ध यता 
स्याद्‌ अतोमन्त्रंकृतामितिविशेषणं वेदस्य अपौरुषेयत्वसाधक यथा स्यात्तथोपपादि 
तम्‌ L यत्त केनचिदस्य “मन्त्रसष्ट्णां?? इति पर्यायो व्यलेखि स सवेथेब त्याज्यः” | 


= 


—. (Ra) आसन पर बैठे हुए तपस्वी कौत्सका विधि पूर्वक पूजन 
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पुनः. पुनः “gg: पुनः पुनः शश्वदमीचणमसङ्कत्समाः इत्यमरः, सम्म्रतन्सच्वितं 
मह्षे+न्बरतन्तोः, त्रिविधःवा्ानःकायजं, तत्‌ , तपः, अन्तरायेः=विष्नेः, व्ययं 
नाशं, नापाद्यते कब्चितूरन नीयते किम्‌ ॥ ५ II 


( समासः ) वासवस्य चैय्यै इति naali, तत्‌ लुम्पताति Kan 


ada ऋषिश्च महषिस्तस्य | तिलो विधा यस्य तत्‌ त्रिविधम्‌ ॥ ५ ॥ 

( सरलार्थः ) इन्द्रस्या ऽप धैर्यस्य जेत्रं कायिकं वाचिकं मानसिकं यत्‌ तप- 
स्तव गुरोवंतंते तदसुराद्युपद्रवाभावात्‌ निष्कण्टकं कच्चित्‌ ! ॥ ५ ॥ 

(हिन्दी ) काय, मन, वचन से निरन्तर एकत्रित किया हुआ 
ऋषिका तीन प्रकारका तप जो इन्द्रके भी dep को डिगा सकता है वह्‌ 


`. कहद विन्नोंसे नष्ट ता नहीं हुआ ! ॥ ५॥ 


. आधारबन्धप्रमुखैः प्रयत्नैः संवर्धितानां सुतनिविशेषम्‌ | 
~ कश्चिन्न वाय्त्रादिरुपसवो वः. श्रमच्छिदामाश्रमपादपानाम्‌॥६।। 


( अन्वयः ) आधारबन्धप्रमुखैः, प्रयत्नैः, सुतनिर्विशेषं, संवर्धितानां वः, .. 


श्रमच्छिदां, आश्रमपादपानां, वाय्वादिः Saga: न, कञ्चित्‌ | ६ Il 
( टीका: ) आधारनन्षप्रमुखेःनश्रालबालनिर्माथादिभिः, प्रयल्नैः=उपायैः, 
सुतनिर्विशेष॑-पुत्रसहशं, संव्धितानांस्वुद्धि प्रापितानां, श्रमच्छिदांन्मार्गंखेदापहा- 


. रिणां, वःन्युष्माकं, आश्रमपादपानां=आभ्रमतरूणां, वाय्वा दिः=पवनदावानलादिः, 


उपञ्जचः--उपद्रवः, न कञ्चित्‌=नास्ति किम्‌ ॥ ६ ॥ 

(समासः) आधारस्य बन्धः आधारबन्ध:, स एव प्रमुखो येषां ते qi सुतेभ्यः 
निर्गतो विशेषो यस्मिन कर्मण तत्‌ यथा स्यात्तथेति सुतनिविशेषं । भ्रमं छिन्द्‌= 
न्तीति तेषाम्‌ । आभमस्य पादपा आश्रमपादपास्तेषां | वायुः आदियस्य सः ||६॥ 

( सरलार्थः ) श्रालवालनिर्माणजलदानादिमिरुपायः सुतवत्संवर्थितानामांभ्रम 
तरूणां दावानलाद्युपद्रवस्त्‌ न जायते कञ्चित्‌ ॥ ६ II 
- (हिन्दी) मेंड बांधकर जळ आदि के सिञ्चन द्वारा पाळे हुए तथा 


पथिको के श्रमको दूर करनेबाळे आपके आश्रेमवृक्ष पवन आदि से नष्ट 


तो नहीं हो रहे RI ६॥ 
क्रियोनिमित्तेष्वपि वत्सळत्वादभमकामा सुनिभिः कुशेषु । ` 
तदट्कराय्याच्युतनांभिनाला कचिन्सृगीणामंनचा प्रसूति: ॥ ७॥ 


- 


TT 
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(अन्वयः) क्रियानिमित्तेष, अपि, कुशेषु, सुनिभिः, वत्सलत्वात्‌ , TT | 


कामा, तदङ्कशय्याच्युतनाभिनाला, मृगीणां, प्रसूतिः श्रनघा, कच्चित्‌ ॥ ७ || 

(रीका) क्रियानि मित्तेषु=्यागाद्यनुष्ठानसाघनेषु.श्रपि, कुशेषु ayah ie 
भिः,वत्सलत्वात्‌=मृगस्नेद्वात्‌ , अभमकामा-श्रप्रतिहतामि ज्ञाष।, तदक्कशय्याच्युतना- 
भिनाला = मुनिजनक्रोडरूपतल्पविगलितनाभिनाला, मृगीणां = इरिरी नां, quit 
प्रसवः, “प्रसूतिः प्रसवे श्च्योते? इत्यमरः, श्रनघा=अग्यसना, “दुःखरद्विता'कचित्‌|। 

( समासः ) क्रिया निमत्त येषां ते क्रियानिमित्ताः तेषु । वत्सलत्य भावों 
यत्सलत्व॑ तस्मात्‌ | न मग्नः दामो यस्याः सा अ्रभमकामा । तेषामङ्कास्तदङ्काः, 
तदङ्का एव शाय्यास्तदङ्कशय्याः, तासु च्युतानि नाभिनाज्ञानि यस्याः सा । प्रसूयत 
इति प्रसूतिः । नास्ति अघा यस्याः सा ॥ Il 


( सरलार्थः ) सुनयः सद्यः प्रसूतान्‌ यान्‌ मृगशावकान्‌ क्रोडे निधाय रक्षन्ति p e 
येषां च नाभिनालानि तेषामङ्केषु एव प्रत्खलन्ति, येषां मक्षणाभिलाषः, होमनिमि- 
रेषु अपि कुशेषु मुनिभिः नैव निवाय्यंत एवंभूतास्ते इरिणशिशवः तपोवने ` 


कुशलिनो वर्तेन्ते कञ्चित्‌ १ ॥ ७ II 


( हिन्दी ) रद्द के कारण, यज्ञ के लिये रक्खे हुए कुशोंके चरने में 


भी नहीं रोकी जाने वाढी, ऋषि की गोद में नाळ गिशने वाळी हरिणों 
` की सन्तान कुशळ तो है ९ ॥ ७॥ 


faded यर्नियमाभिषेको येभ्यो निवापाञ्जलयः पित्‌णाम्‌ । 

नान्युङ्षष्ठाङ्कितसैकतानि शवानि चस्तीर्थेजर्लान कश्चित्‌ ॥८॥ 
( अन्वयः ) यैः, नियमाभिषेकः, निर्वत्यते, येभ्यः, पितृणां, Raiga, 
' निर्वत्यन्ते, उञ्छुषष्ठाङ्कतसैऊतान, वः, तानि, तीर्थजलानि शिवानि, कत्चितू ॥-॥ 


( टाका ) यैः=तीर्थजलैः, नियमाभिषे #+=नित्यस्नानादिः, नि्वर्त्यते=निष्पाद्यते, ` 


येभ्यः=जलेभ्यः, पितृणांनश्रमिश्वा्ादिपित्णां,निवागाञ्ञलयः=तपणाञ्जलयः, “पितृ- 
दानं निवापः स्यात्‌?  इस्यमरः, निर्वत्यन्ते=निष्पाद्यन्ते, †उञलषठङ्कितसेकतांनि=्‌ 


naat naa - 


` _ + मुनयोहि राज्ञामुद्देशन देयं wd भागं तीर्थतीरे प्रक्षिपन्ति, तथात्र भुतिः- 
८यस्मादारण्यका अप्युञ्छुषष्ठभागं निर्वापयन्ति | योऽममान्‌ पालयति तसमा 
इद्मुपतिष्ठताम्‌?' ॥ इति II | 


कुशलकुम्मधान्यो वा च्याहिकः श्वस्तनोऽपि वा। ak शिलोब्छेन 


(Na 


ओयानेषाम्प्रम्परा । इति याज्ञवल्क्यः | ` 


. ~ 
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प्रकीणोंद्धतषडभागचिन्हितपुलिनानि,“राजग्राह्मप्ठमागलक्षितपुलिनानि” इति वा 

तीर्थजलानि=नद्यादितीर्थपयांसि, शिवानि-त्राधरहितानि, कञ्चित्‌=वर्तन्ते किमु |८।| 

( समासः ) नियमस्याभिषेक इति नियमामिषेकः। निवापस्याक्षलय इति 
निवापाञ्जलयः । उजछानां षष्टेः aa || ८ Il 

( सरलार्थः ) येषु तार्थेषु भवन्तो Kamar सम्पादयन्ति येभ्यश्च 
पितणां तर्पणाञ्जलयो निष्पाद्यन्ते एवम्भूतानि तटेषु राजदेयषडमागशोभमानानि 
तीर्थजलानि बाधरहितानि सन्ति किम्‌ || ८ Il 

( हिन्दी ) जिन तीर्थो में नित्यल्लान किया जाता है जिनसे पितरों 
का तर्पण कियी जाता है वे उब्छके gd भाग से चिन्हित तटचाळे 
तीर्थृज्ञळ कल्याण युक्त तो हैं ? ॥ ८ ॥ 

नीवारपाकादि कङङ्गरीयेरामशयते seque mf | 
^. क्राछ्ोपपन्नातिथिकल्प्यभागं वन्यं शरीरस्थितिसाधनं व: ॥ ९ II 

( अन्वयः ) कालोपपन्नातिथिकल्प्यमागं, वन्यं वः, शरीरस्थितिसाधनं, 
नीवारपाकादि, जानपदैः, न ञ्रामृश्यते, कच्चित्‌ ॥ ६ Il 

( रीका ) कालोपपन्नातिथिकल्प्यमाग=वैश्वदेवाबसानागताभ्यागतकल्पनीयांशं 
“उचितावसरप्राप्तातिथिसेवासम्पाद्कं? इत्यर्थः, वन्यं=्वनोत्पन्नं, वः्न्युष्माकं 
शारीरस्थितिसाधनं=जीवितसाधमोपायमूत, नीवारपाकादि=श्यामक्रादिधान्यं, जानपदैः 
=ग्रामादागतैः,कडङ्गरीये+=गोमहिषादिभिः, न आमृर्यते=न Kai, aa Raj 

( समासः ) काले उपपन्नाः कालोपपन्नाः, कालोपपन्नाश्चः ते श्रतिथयश्चेति 
कालोपपन्नातिथयः, तेभ्यः कल्प्या भागा यस्य तत्‌ । बने भवं वन्यं । शीर्यत इति 
शरीरं, तस्य स्थितिरिति शरीरस्थितिः तस्य साधनमिति शरीरस्थितिसाधन । 
पच्यत इति पाकः, नीवाराणां पाकः नीवारपाकः, स आदिर्यस्य तत्‌ । जनाः पद्यन्ते 
गच्छन्ति यत्र असो जनपदः, तस्माद्‌ आगतैः | कडङ्गरं अईन्तीति FERAN: 

( सरलार्थः ) श्रवसरप्राप्तानाम्‌ श्रतिथीनां सेवासम्पाद्नयोग्यं भवतां च जीवनः 
निर्वाहकारणं वनोत्पन्नं नीवारश्यामकादिधान्यं गोर्माइषादयो न मक्षयन्दि कच्चित्‌ || 

( हिन्दी ) उचित समय पर आये हुए अतिथियों के सस्कार करने 
योग्य और आपके जीवन-रत्ता के कारणीभूत . वन में उत्पन्न अन्न, 
तृण आदि खानेवाले पशुओं से नाश तो नहीं किये जाते हैं ॥ ९॥ 
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अप प्रसन्नेन मददषिणा त्वं सम्यग्विनीयानुमतो TRI । 
काळोह्ययं संक्रमितुं द्वितीयं सर्वोपकारक्षममाश्रमं ते ॥ १० ll. 
(अ्रन्वयः) (fm त्वं प्रसन्नेन, “सता? मद्दर्षिणा, सम्यक, विनीय, cum 
अनुमतः, अपि १. हि, ते, सत्रोपकारक्षमं, द्वितीयं, mai, सङ्क्रमितुं, श्रयं 
कालः, “बर्तते? || १० || 
(टीका) fx, त्वं प्रसन्नेनन्सन्तुष्टेन, “सता” महर्षिणा-महामुनिन 
वरतन्तुना, सम्यकूऱ्यथाशास्त्रं, विनीय-शिक्षयित्वा “ग्रध्याप्यः इति वा, विद्या- 
gaya” इत्यर्थः, ग्रह्ाय-णहस्थाभ्रमं प्रवेष्टुं, अन मत:- श्रनज्ञातः, “प्रासताज्ञः? 
इत्यर्थ, अपि-किम्‌ , हिन्यस्मात्‌ कारणात्‌ , eds, सर्वोक्ष्पकारश्चमं-त्रह्मचयं 
वानप्रस्थयत्युपकारसमर्थ, द्वितीयं ्रश्रमं-्यहस्याश्रमं, सङ्क्रमितस्प्राप्तुमित्यथ 
वा, ञ्रयं=एषः, कालः=समयः, वर्तेते ॥ १० || 


( समासः ) महांश्चासौ ऋषिश्च महर्षिः, तेन । स्वेषां उपकार इति aata- | 


पकारः तत्र ARH II १० Il 


( सरलार्थः ) भवतो रुरुः त्वां वेदश।साणि सम्यगध्याप्य ue गन्तु राज्ञापित- - ` 


वान्‌ किम्‌ | यतोऽयं समयः सवषाम्‌ आश्रमाणाम्‌ उपकारकं IR कर्म कतु 
समुचितो वर्तते || e II 
(हिन्दी) भलीभाँति वेदादिविद्या पढ़ाकर ऋषि ने प्रसन्न मन से 
आपको घर जाने की आज्ञा दी दै क्या ? क्योंकि आपका यह समय 
सबके उपकार करनेमें समर्थ गृहस्थाश्रम में जाने का है ॥ १० ॥ 
तवाहतो नाभिगमेन vH ust नियोगक्रिययोत्सुक से i 
अप्याज्ञया शासितुरात्मना वा प्राप्तो$स सम्भावयितुं वनान्माम्‌॥ 
( अन्वयः ) हतः, तब, अभिगमेन, मे, मनः, न, तुस, “किन्तु” नियोग- 
क्रियया, उत्सुकं, “Aha” “तथा त्वं” अपि, शासितुः, गुरोः, आत्मना, वा, 
मां, संभावयितुँ, वनात्‌, प्रातः, द्रास || २१ II 
(टोका) अहतः=पूज्यस्य, तब-भवतः अभिगमेन= आगमनमात्रेण, मे-मम 


# यथा मातरमाश्रित्य ad जीवन्ति जन्तवः | 
7 वर्तन्ते ग्रहिणस्तद्वदाभ्रित्येतर श्राश्रमाः। इति मनुः | . 


- 
— d 
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'सोस्कण्ठं, “अस्ति? “तथा त्वं” अपि, शासितुः-शासकस्य गुरोः, आशया- 
25 आदेशेन, आस्मना=स्वतः, वा, मां, संभावयितु-गौरवान्वितं कतु , “अचुप्रहीठु " 
१.५ इति वा, वनात्‌=तपोबनात्‌ , प्रासः=ञ्रागतः, असि ॥ ११॥ 

( समासः ) अईतीति अ्रईन्‌ तस्य | नियोगस्य क्रियेति नियोगक्रिया, तया । 
शास्तीति शास्ता, तस्य ॥ ११ II 

( सरलार्थः ) भवतां केवलमागमनेनैव न मे सन्तोषो मवति आज्ञापालनार्थ 
मुत्सुकोऽयञ्ञनस्तदनुणह्मताम्‌ ॥ ११ Il 

(हिन्द) सुमे कृतार्थं करनेके छिये आप गुरुजी की AA अथवा 
अपनी इच्छासे आये हुए हैं ? मेरा मन केचळ आपके आने ही से प्रसन्न 
` नहीं होता है किन्तु आज्ञापालन करनेके लिए अत्यन्त उत्कण्ठित है ॥ 
| इत्यध्यपात्रानुभितव्ययस्य रघोरुदारामपि n निशास्य | 

स्वार्थापपत्ति प्रति दुबेळाशस्तमित्यवोचहरतन्तुशिष्यः॥ १२ ॥ 

( अन्वयः ) अध्यंपात्रानुमितव्ययस्य, रघोः, इति, उदारां, गां, निशम्य 


e cara, स्वाथोंपर्पात्त, प्रति, दुर्बलाशः “सन्‌? इति अवोचत्‌ || १२॥ 


( रीका ) अरध्यपात्रान मितव्ययस्यमृए्मयपूजाभाजनावलोकनश्ञातसवेस्व 
त्यागस्य, रघोः-राशः, इति=उक्तप्रकारां, गां=्वाणीं, निशम्य-आकरय, वरतन्तु 
शिष्यः=कौस्सः, स्वार्थोपपत्तिं>गुरुदक्षिणार्थमर्थो पार्जनं, प्रति, arang, 
«qq? तं = रुं, इति = वक्ष्यमाणं वचनम्‌, , अबोचत्‌ = उवाच ॥ १२ ॥ 

( समासः ) अर्ध्यपात्रेण अनुमितः व्ययो यस्य तस्य | वरतन्तोः शिष्य इति 
वरतन्तुशिष्यः | स्वस्य अर्थः स्वार्थः, तस्य उपपत्तिस्ताम्‌। दुर्बला आशा यस्य सः || 
. (सरलार्थः ) कोत्सः इत्थं वाचम्‌ आकण्यं ख्णमयभाजनान्यवलोक्य च 
तस्य निर्धनत्वमनुमाय स्वार्थसिद्धौ मग्नाशः सन्‌ तम्प्रत्यु्तवान्‌॥ १२॥ 

. (हिन्दी) कौत्स मिट्टी के पूजापात्र से ही उसका निधनत्व जान- 

कर और कोरी उदारवाणी ही सुनकर गुरुदक्षिणाके लिए अथ प्राप्ति में 
` "निराश हो.इस प्रकार बोळा ॥ १२॥ 

aga नो वातेमवेहि राजन्नाथे कुतस्त्वय्यशुभं प्रजानाम्‌ | 

सूर्य तपत्यावरणाय दृष्टेः कल्पेत ळोकस्य कथं dur! १३ Il 
( अन्वर्यः ) हे राजन्‌ !, ep" सर्वत्रं नः, वातं अवेहि, त्वयि, नाथे 


X 
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“पति” प्रजानां, अशुभं Mada? "हि? सूर्य्य, तपति, लोकस्य दृष्टे 


आवरणाय, तमिला, कथं, कल्पेत || १३ II 
(टीका) हे राजन्‌ ! = हे टप, “त्व सर्वत्र-युर्वाश्रमतरुप्रभतिषु, IA, . ”, 


| वार्ते = स्वास्थ्यं, श्रवेहिरजानीहि, त्वयि-भवति, नाये-इश्वरे, “सति” प्रज्ञानां 


अशुभं-अकल्याणं, “कुतः? “सम्माव्यते” TA, तपति= माधमाने 
Wf? लोकस्य = जनस्य, दृष्टेःन्हशः, MAYA == आच्छादनाय, तमिखास ` 
तमस्ततिः, कथं कल्पेत-दृष्टिमाच्छादयितुं नालमित्यथः ॥ १३ II 
( समासः ) राजते शोभतेऽसौ राजा, तत्सम्बुद्धौ ॥ १३ II 
(सरलार्थः) सूर्य उदिते तत्तेजसा नष्टोडन्यकारः acak यथा न ्रायाति 
तथैव त्वयि शासितरि सति adsa चिराय विलयं गतं प्रजोपद्रवादिरूपं 
दुःखमस्मामिलेशतोऽपि न श्रनुभूयते ॥ १३ Il : 
(हिन्दी) सूर्यं के उदय होने पर अन्धकार जैसे नष्ट हो जाता है उसोः “ 
प्रकार हे राजन्‌ ! आपके शासक होनेपर प्रजाका aga नष्टद्दो गया ॥:. 
भक्तिः प्रतीक्ष्येषु कुलोचिता ते पूर्वान्महाभाग तयातिशेषे। |. 
व्यती तकालस्त्वहमभ्युपेतस्त्वामर्थि भा्चादति मे विषाद: ॥१४॥ . 
( maa: ) dag, भक्तिः, ते, कुलोचिता, हें महाभाग | तया, पूर्वान्‌ 
अतिशेषे, ब्यतीतकालः, ग्रह, अर्थिमावात्‌ , त्वां, श्रभ्युपेतः, इति, मे, विषादः ॥ 
( रीका ) प्रतीक्ष्येघु-पूज्येषु, भाक्त--अनुरागः, ते तव, कुलोचिता-कुला 
भ्यस्ता, “्म्यस्तेऽप्युचितं न्याय्यम्‌? इति यादवः, “अतः” हे महाभाग --हे 
सार्वभौम !, “त्वं? तया = भक्त्या, aan, भ्रतिशेषे = अतिवतेसे 
“ग्रतिक्रमसें? वा, अहं, व्यतीतकालः=ञ्रतिक्रान्तसमयः, D अरथिभावात्‌ = 
याचकमावात्‌ , =त्वां=मवन्तं, अम्युपेतः=समागतः, इति=्एवम्भूतः ` ` भ्रष्टावसर 
प्रातिरूप:?? मे = मम, “मनसि? विषाद्‌ः=खेदः, “अस्ति? || १४ II 
(ama: ) कुले उचितेति कुलोचिता | व्यतीतः कालो यस्यासौ | अयिनो 
सावोऽयिभावस्तस्मात्‌ || १४॥ 
( सरलार्थः ) हे महात्मन्‌! “पूज्येषु भक्त्या afian” इति ते pada- 
हारः, अनेत्तैव हेतुना त्वं ayak अतिवतेसे | ` qup समयमतीत्यः 
साम्प्रतमेहमागतोऽस्मि अयमेव मे मनसि महान विषादः [१४ ॥ ` ` 
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(feat) पूज्यों में भक्ति करना तेरे कुल -का नियम है। इस 


नियम के पालन करने में सवदा -सावधान रहने के कारण तू अपने 
पूवेजो से भी बढ़ा चढ़ा है ओर में तेरे पास याचना करनेके लिये 
समय बिताकर आया यही मुके खेद है १४॥ 
इरीरमात्रेण नरेन्द्र तिष्ठन्नाभास तीर्थंप्रतिपादितद्धिः i 
आरण्यकोपात्तफळप्रसूतिः स्तम्बेन नीवार इवावशिष्टः ॥ १५ II 
( अन्वयः ) हे. नरेन्द्र !, तीथप्रतिपादितद्धिंः, शरीरमान्नेण, तिष्ठन्‌, “त्व 
आरण्यकोपात्तफलप्रसूतिः, स्तम्बेन, अ्रवशिष्टः, नीवारः, इव, श्राभासि ॥ १५ ॥ 
.( टीका ) दे नरेन्द्र l=} राजन्‌ !, तीर्थप्रतिपादितद्धिः = सत्पात्रदत्त 
सम्पत्तिः, शरीरमात्रेण = केवलेन वपुषा, faga वर्तमानः, ^P" आरण्यको- 
पात्तफलप्रसूतिः = सुनि प्रमुलणद्दीतसस्यः, स्तम्बेन = काण्डेन अवशिष्टः = adf, 
_ नीबारः = धान्यविशेषः, इव, आभासि = शोमसे ॥ १५ II 
o. (समासः ) तीर्थेषु प्रतिपादिता 'ऋद्धियेन सः | शीर्यत इति शरीर शरीरमेव 
` ` शरीरमात्रं तेन । तिष्ठतीति तिष्ठन्‌ । श्ररण्ये भवा आारण्यक्रा:, तैः उपात्तं फलमेव 
प्रसूतिर्यस्य सः || १९॥ ० 
. ` ( सरलार्थः ) मुनिभिः ग्रहीतफलाः नीवारगुल्माः यथा शोभन्ते तथैव हे 
राजन्‌ | सत्पात्रसमर्पितसकलघनस्स्वरमाप शोभसे ॥ १५ ॥ 

(fa) हे राजन्‌! वनवासियोंके फळ तोड्नेसे केवळ शाखा रूपमें 
बचे हुए नीवार धानके वृक्ष जिस तरह शाभते है, उसी तरह सत्पात्रों में 
संपूर्ण धन दानकर केवळ शरीरमात्रसे स्थित तू भी सुशोभित हो रहदा RII 

स्थाने भवानकनराधिपः सन्नकिव्वनत्वं Aas व्यनक्ति | 
पर्यायपीतस्य सुरैदिमांशोः कलाक्षयः जाध्यतरो हि ge: tt Sil 

( अत्वयः ) मवान्‌; एकनराधिपः “सन्‌?” मखजं, अकिश्वनत्वं॑ व्यनक्ति 
५तत्‌?स्थाने। हि,सुरैः,पर्यायपीतस्य, हिमांशोः, कलाक्षयः, इद्ध :, २छाष्यतरः,भवति ॥ 

( रीका ) भवान, एकनराधिपः=सार्वमौमः “सन्‌?” मखजं-यश्जन्यं, “यश 
सवोधध्वरो यागः सत्तंतन्तुमंखः क्रुः? इत्यमरः, अकिश्चनत्वं = निधनत्व, व्यनक्ति 

= प्रकटयति, “इति यत्‌, तत्‌? स्थाने > युक्त, “युक्त द्व साम्प्रतं स्थाने” इत्यमर 
हि= यस्मात्‌, कारणात्‌ gi: = दे वैः, पर्यायपीतस्य ==क्रमपीतस्य, kai: = 
"B 
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AKG, गंकलाक्षयः = कलाह्यासः, “कृशत्वं? इति वा, वृद्धेः --वृद्ध्यपेक्षया, 
RAR: = शरेष्ठतरः, मवतीति शेषः ॥ १६|| ` | 
( समासः ) अ्रधिपातीत्यधिप:, नराणामधिप इति नराधिपः, एकश्चासौ नरा- 
घिप इति एकनराधिपः । मखाजातमिति मखजम्‌ | न विद्यते किञ्चन यस्य सः 
अकिञ्चनः, तस्य भावस्त^्वम्‌ | पर्यायेण पीतस्तस्य | हिमा अ्रंशवो यस्य. तस्य | 
कलानां क्षुय इति कलाक्षयः | अतिशयेन Sia इति BA: || १६ | 
( सरलाः ) देवैः क्रमशः पीतस्य चन्द्रमसः क्षीणत्वं यथा गौरवम्‌ आव- 
इति तयैव यागदानजनितं भवतामपि निर्धनत्वं स्पृहणीयं बर्तते || १६॥ ` 
(हिन्दी ) जैसे देवताओं द्वारा बारो बारो से पानकिये हुए चन्द्रमा 
Al कळा का घटना अधिक शोभायमान होता दै उसा तरह यज्ञ से 
उत्पन्न हुआ आपका निधेनत्व भी अधिक शोभायमान हे ॥ १६॥ 
तदन्यतम्तावद्नन्यक्ार्यो शुवर्थमाहतुमहं यतिष्ये | 
स्वस्त्यस्तु ते masang शरद्घनं नादंति चातकोऽपि।। toll 
(dam) तत्‌, तावत्‌, थनन्यक्रार्य अझ, अन्यतः, yaa, AES, 
यतिष्ये, ते, स्वस्ति, अस्तु, चातः, अ्रपि,निर्गलिताम्बुगर्म, शरत्घनं, न अर्दति॥ 
( रोका ) तत्-तस्मात्कारणांत्‌ , तावत्‌ , श्रनन्यकारयः=कार्यान्तरर हितः, अहं, 
अन्यतः=श्रन्यत्मात्‌ बदान्यात्‌, गुवर्थे=्गुरुघनं, हदु =अर्जयितु, यतिष्येःप्रयति- 
षये, ते-्तुभयं,स्वस्ति=शुभं, agung, चातकः=सारङ्गः, “ग्रथ सारङ्कश्चा- 
qm: स्तोककः समाः? इत्यमरः, taft, Parang iga, शरद्घनं 
शरव्कालीनमेघं, न अर्दति=न याचते || १७॥ 
( समाऽः ) नास्त शुद्दक्षिणामन्तरेण अन्यत्कार्य यस्य सः। गुरवे अथ।मति 
Jii । निर्गलितः अस्बु एव गमो यस्मात्‌ सः तं, शरदो घनः शरद्घनश्तम्‌ || 
( सरलार्थः ) अहमसभये समागतोऽस्मि, साम्प्रत भवतां समापे क्किञ्चिदपि न 


† ` £धमार्थ क्षाणकोशस्य क्षीणत्वमपि शोभते । . -: 
सुरेः ` पीतावशेषस्य कृष्णपक्षे' विधोरिव |”? इतिः कामन्दकीये.। . 
शुक्कम्रतिपदि सर्वे क्षीणमपि ad नमस्कुर्वन्ति, यदुक्तं किराते--. 
! *प्रणमन्त्यनप्रायमुत्यित प्रतिपच्चन्द्रमिव प्रजा नपम्‌», इतिं || ` 
Le pernak जलदैकशरणश्वसूचनारथ; 4 : 
T 





PU san ; रघुवंश-मद्दाकाव्ये 







movi Milo 





`` चर्तते, श्रतोऽन्यस्मात्‌ दातुः सकाशात्‌. गुरुदक्षिणार्थ अर्थ ्रादातुं प्रयतिष्ये 
` चातकोऽपि निर्जलं जलघरं नैव याचते पुनः का कथा मनुष्याणाम्‌ || १७ II 
(हिन्दी) इस कारण केवल गुरुदक्षिणा ही fu आया हुआ मैं 
गुरुके लिए धन की याचना अन्य किसी दानी से करूँगा और तुम्हारा 
कल्याण होवे, जळ रहित मेघ की पपीहा पक्षी भी प्राथेना नहीं करता।। 
` एतावदुकत्वा प्रतियातुकामं शिष्यं मद्द्षन्रेपतिर्निषिध्य | 
_ किं वस्तु विद्वन्गुरवे प्रदेयं त्वया कियद्वेति तमन्वयुङक्त ॥ १८ ll 
` (न्वयः) एतावद्‌, उक्त्वा, प्रतियादुकामं, मदेः, शिष्यं, afe, निषिध्य, 
हे विद्वन्‌ !, त्वया, गुरवे, प्रदेयं ag, fè, कियत्‌ ar, अस्ति’ इति तं अन्वयुङक्त॥ 
( रीका ) एतावत्‌=एतावन्मात्रं, उक्त्वा=कथयित्वा, प्रतियातुकामं-गन्तुकाम 
“प्रस्थानोद्यत ' मदषेः=वरन्ततोः, शिष्यं-छात्रं, aka? aar, निषिध्य= 
Pari, दे विद्रन्‌ !>हे. पण्डित |, त्वया=भवता, गुरवे-उपाध्यायाय महर्षिणे 
.. ` बरतन्तवे, प्रदेयं-दानयोग्यं, वस्तु, किं= किमात्मकं, कियदू-वा = किम्परिमाणं 
वा अस्ति, इति xe, तं--कौत्सं, अन्वयुङक्त = अपृच्छत्‌ ॥ १८ ॥ 
(समासः) प्रतियातुं>गन्तुं कामोडमलाघो यस्य सः तं । परदातुं योग्यं अदेयम्‌ | 

( सरलार्थः ) एवं कथयित्वा प्रस्थानामिलाषिणं aka रघुः निवार्य सविनय- 
मुवाच “यि वेदविदां बर १ तव शुरुदक्षिणायाः कियती संख्या किंबा तस्याः 
माने add इति तं पप्रच्छ ॥ १८ Il : | 

. (हिन्दी) इस प्रकार कहकर सफल मनोरथ न होने के कारण दूसरे _ | 
दानी के पास जाते हुए कौत्स को रोककर राजाने यह पूछा कि “हे faga! # 
` गुरु के निमत्त आपका क्या वस्तु और कितनी देनो दै ॥ १८॥ 

. ` , - ततो यथावद्विद्दिताध्वराय तस्मै स्मयावेशविवर्जिताय | 
वर्णाभ्रमाणां गुरवे स वर्णी विचक्षण: प्रस्तुतमाचचक्ते ॥ १९ ॥ 

| ( अन्वयः ) ततः, aura, विदविताभ्वराय, स्मयातेशविबजिताय, वर्णाभमाणां, 
PÄ aÀ, Ragu, वर्णी, सः, प्रस्तुत आचचक्षे |. १६:॥ 

(रीका) ततः=तद्नन्तुरं; यथावत्‌-यथाविधि, विहिताध्वरायन्कृतयज्ञाय, यशः 
सवोऽध्वरो यागः?? इत्यमरः; स्मयावेशविवर्जिताय्गरवविशशूत्याय; वर्णाभ्रभाणा- 
ब्राझ्मणादिन्नद्मचर्यादीनां, गुंरवे= नियामकाय, ` “तद्र्मप्रतिष्ठापकत्वात्‌?' ` “वर्णाः 

T i 








| टीकोपेते | lp us Bhawap ranagigzoection. Digitized by eGangotg ७ 
——— E 


स्युरत्राह्मणादय:?? इति तया ब्रह्मचारी गद्दी वानप्रस्थी भिक्षुश्वतृष्टये” इति चामरः; 
तस्मै-रघवे, विचक्षणः=विद्वान्‌, वर्णीन्त्रह्मचारी, “वर्णिनो ब्रह्मचारिणः? इत्यमरः, 
सः=्कौत्सः, प्रस्तुतं-प्रकृतं, “गुरुदक्षिणारूप वस्तुः आचचक्षे-श्राख्यातवान्‌ || `` 
( समासः ) विद्वितः अ्रध्वरो येन तः तस्मै । स्मयस्य गर्वस्य संरम्मस्य च वा 
Tau: तेन विवजितः तस्मै । वर्णाश्र आश्रमाश्चेति वर्णाश्रमाः, तेषां ॥ १६ ॥ 
( सरलार्थः ) तदनन्तरं ब्रह्मचारी कौत्सः यथाशाञ्रं तयज्ञानुडानं निरभि- 
मानिनं तं रघुं प्रकृतविषयं कथयामास ॥ १६ ॥ 
( हिन्दी ) अनन्तर निरभिमानी, यथाविधि यज्ञ करने वाले रघु 
को विद्वान्‌ ब्रह्मचारी ने अपना प्रयोजन कहा ॥ १३ ॥ 
समाप्रविद्येन मया महर्षिर्विज्ञापितो5भूद्गुरुदक्षिणाये | 
~ स मे चिरायास्खलितोपचारां तां भक्तिमेवागणयत्पुरस्तात्‌ IP ll 
(अन्वयः) समाप्तविद्येन, मया, महर्षि, गुरुदक्षिणायै, विज्ञापितः, श्रभूत्‌, ' 
सः, चिराय, अस्खलितोपचारां, तां, मे, भक्ति, एव, पुरस्तात्‌, अगणयत्‌ || : 
(âm) समाप्त विद्येन=प्रातचवुर्दशविद्येन, मया=क्ीत्सेन, महर्षिः-महापुनिः, ` 
“ara? गुरुदश्षिणाये=्शुरुदक्षिणाऽङ्गोक-र्थे, विज्ञापितःन्प्रार्थितः, अभूत्‌= 
आसीत्‌, aya: “च? चिराय>बहुकालं, श्रस्ललितोपचारां=नियतपादसंवाहना 
दिरूपपरिचर्यो, तांस्कष्टसाध्यां, मे=मम, भक्तिं एव=सेवामेच, पुरस्तात्‌=प्रथमं, 
tanah? अगणयत्‌=परिगणितवान्‌॥ २० II 
( समासः ) समासा परिपूर्णा चतुदेशविद्या यस्य सः तेन | गुरवे दक्षिणा 
गुरुदक्षिणा तस्ये | अस्खलित उपचारः पादम्रक्षालनादिरूपो यस्यां सा तां । . 
महांश्चासौ ऋषिश्च महर्षिः ॥ २० ॥ . 
` ( सरलार्थः ) विद्यां समधात्य गुरुदक्षिणाय प्रार्थितो qu: मत्कृतया सेवयेत्र 
तुतोष, दश्षिणास्वरूपं किमपि नाकथयत्‌ || Ro II 
( हिन्दो ) बार बार पूछने के कारण गुरुजी ने क्रोध में आकर ' 
मेरे घनाभाब को न सोचते हुए alas ,विद्या की संख्या के अनुसार 
चौदह करोड़ रुपये छाने के लिए कहा ॥ २१ ॥ 
सोऽहं सपयौविधि भाजनेन मस्वा भवन्तं प्रभुशन्दशेषम्‌। ` 
agak सम्प्रति नोपरोद्धमल्पेतरत्वाच्छुतनिष्क्रयस्य ॥ २२ ॥ 
२ । 
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( अन्वयः ) सः, अहं. सपर्याविधिमाजनेन, भवन्तं, प्रभुशब्दशेषं, मत्वा, 
. श्रुतनिष्क्रयस्य, अह्पेतरत्वात्‌ , सम्प्रति, adas, न, AFER I RR II 

( टीका ) सः, aga, सपर्याविधिभाजनेन>पूजानुष्ठानणत्रेण, भवन्ते 
त्वा, प्रभुशब्दशेषं=राजशददाऽतरशिष्टं,मत्वा=तिचाये, Aa, 
«pd शात्रावधूनयोः? इत्यमरः, अल्पेतरत्वातू-अत्यधिकत्वात्‌ , SATA, 
उपरोदूधुं-निर्बन्धुं, न शम्युत्सहेन्नेव अभिलषामि ॥ २२ ॥ 

( समासः ).सपर्याया विधिरिति सपेयाविधिः, तस्य, भाजनं तेन । प्रभुः इति 
शब्द एव शोषो यस्य सः तं । शुतस्य निष्कयस्तस्य | अल्पादितर इति sequ, 
तस्य भावोऽल्पेतरत्व तस्मात्‌ ॥ २२ ॥ 

(वरतल्ार्थः)सोऽइमिदानीं राजशब्दमात्रावशेपेश्वर्य मवन्तं कि निवेदयामि मे गुरु- 
दक्षिणा बहुला वर्तते,भवतः घनागारं च, इदानों घनशन्य,श्तणव IA बक्तनोस्सदे। ता" 
- ` (हिन्दी ) इसलिए अब मैं इस अध्यपात्र के देखनेसे ही आपको : 
नाम मात्र का राजा समझता हूँ विद्या का मूल्य अधिक होने के कारण 
अब आपसे इस सम्बन्ध में ओर कुछ कद्दना नहीं चाहता ॥ २२ ॥ 

इत्थं द्विजेन द्विजराज ऋोन्तिरावे दितो वेदविदां बरेण | 
एनौनिद्ृत्तेन्द्रियवृत्तिरेनं. जगाद भूयो जगदेकनाथः ॥ २२ I 

(aaa: ) वेदविदां, वरेण, द्विजेन, इत्यं . आवेदितः, द्विजराजकान्तिः; 

एनोनिइत्तेन्द्रियद्धत्ति,, जगदेकनाथः, एनं, भूयः, जगाद ॥ २२ ॥ 
` (टोका) वे :बिदांस्वेदविचक्षणानां “मध्ये” वरेणस्श्रेष्ठेन, “देवाहते वरः WS || 
fü क्लोवे मनोक्‌ प्रिये” इत्यमरः, + द्विजे न=बि्रेण,इत्थंनउक्तप्रकारेण,श्रावेद्तः= | 
निवेदितः, द्विंजराजकान्तिःच्चद्भम्नमामासुरः, एनोनिदृतेन्दरिभदृत्तिः=याप पयंङ्सुखे- | 
| 
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न्द्रियव्यापारः,जगदेकनाथःनजगत्परमु:,'“रघु:”एनंस्कोत्सं,भूयःच्युन',जगादन्डवाच| | 
( समासः ) विदन्ति घर्ममेमिरिति वेदाः ऋग्यज्ःवामादयः; तान्बिद्न्तीति | 
वेदविदस्तेषां । द्वाम्यां=जन्मस्काराम्यां जायत इति द्विजः तेन । द्विजानां राजेति 
fexus: तत्य ahaha apaan । इन्द्रियायां RRR इन्द्रियदत्तिः, 
एनसः निवृत्त इन्धियदत्तियत्य सः | एकश्चासौ नाय इति एकनायः, जगतः एके | 
नाथइति जगदेकनाथ:॥ २३॥ ¬ 
+ जन्मा जायते शदः tang द्विज उच्यते | .' 
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भअ 
( सरलार्थः ) वैदिकेषु मुख्यतरेण कोत्सेन इत्थं निवेदितो रघुः पुनः उबाच|| 


(हिन्दी ) इस भांति वेद जानने asi में श्रेष्ठ asu कोत्स से 
कहा गया रघु उसे फिर बोळा ॥ २३॥ | 
qiiadi श्रृतपारद्दश्वा रंघो: सकाशादनवाप्य कामम्‌" ` 
गतो वदान्यान्तरमित्ययं मे माभूत्परीवादनवावतार: ॥ २४ II 
( अन्वयः ) थुतपारद्दश्वा, qd, रथी, vit, सकाशातू , कामं, अनवाप्य; 
चदान्यान्तर, गतः, इति, श्रयं, मे, परीवादनवावतारः, माभूत्‌ ॥ २४ ॥ ह 
( रीका ) श्र॒तपारदश्वा=शास्रपारगामी गुर्मर्थ-गुरुदक्तियाथ ; Adaa, 
NUR, सकाशात्‌, कामंन्मनोरथं, अनवाप्यन्श्रप्राप्य, बदान्यान्त cpu, 
गातः=्प्रासः, इति-इत्थ, अ्रयंनएषः, मेच्मम, परीवादनवावतारः=ञ्रपवादूतना- 
विर्भाव:, “नवीनो नूतनो नुबः? इत्यमरः, माभूतन्माऽस्ु॥ २४॥ ._ —— 
(समासः) शरुतस्य पारं दष्टवान्‌ 'इति श्रुतपारद दवा | र्थः प्रयोजनमस्यास्तीति 
gii नवश्चासौ ्रवतारो.नवाबतारः,परंवादस्य नवावतार इति परिवादनवाबतारः। 


(सरलार्थः) वेदादिविद्यापारङ्गतः कौत्सः गुरुदच्षिणार्थ धनं आदाठु रघुसमीपं c 


प्रातः, परन्तु घंनाभावतया असफलमनोरथो सूत्वा अन्यन्न गत इति में निन्दाया : 
- वावतारो माभूत्‌ ॥ २६ Il 
` (हिन्दी) “गुरुदक्षिणाके अर्थ कौत्स रघुके पाससे असंफल मनोरथ 
दो दूसरे दाताके पास गया” यदद निन्दाका नया अवतार ax लिये न हो॥ 
सत्वं प्रशस्ते aka मदीये वसँश्चतु्थोऽरितरिव ग्न्यगारे | 
ह्विन्नाण्यद्दान्यहैसि सोढुमददन्यावद्यते साधयितुं TUR. ` 
( अन्वयः ) सः, त्वं, महिते, प्रशस्ते. मदीये; अग्न्थगारे, चतुथः, | श्रग्निः, 
इव, वसन , द्वित्राणि, अदानि, सोडु, रहसि, यावत्‌, स्वदर्थं साधयितुं, यतिष्ये ॥ 
(टीका ) सः, स्वं, मद्दिते-पूजिते, प्रशस्ते-मनोहरे, मदीये, अग्न्थगारे- 
त्रेताग्निशालायां, चतुर्थः, अग्निः=्बन्दिः, इव, वसनूलनिवसन्‌, Rag द्रित्रि-, 
सङ्कघकानि, अद्यनि--दिनानि, सोइं Ras, हे अईन्‌ !=हे मान्य । 
“अहंतौ जिनसन्मान्यौ?? इति यादवः, यावतूरपावत्कालपर्यन्त, स्वदर्थ्स्वत्मयोज्ने, ` 
साधयितुं=निष्पादयितुं यतिप्येन्यतनं करिष्ये || २५ ॥ . म 
(समासः) मम इदं मदीयं, तस्मिन्‌ | ग्रग्नेः ग्रगारमिति अग्न्यगारं तस्मिन्‌ | 
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वसतीति वसन्‌ | दवे त्रीणि वा द्वित्राणि। Ak तत्सम्बुद्धी aga | तव sn. 
मिति ara || २५ ॥ 

( सरलार्थः ) अतस्त्वं मदीयेऽग्निमन्दिरे द्वित्राणि दिनानि प्रतीक्षस्व, यावदहं 
गुरुदक्षिणार्थं धनमानेतुं यत्नं करोमि || २५ ॥ 

( हिन्दी ) “हे विद्वन्‌ ! आप मेरे पवित्र अग्निहोत्र स्थान में चौथे 
अग्नि के समान दो तोन दिन रहें तब तक मैं आपके अथेकी सिद्धिका 
उपाय करता हू? ॥ २५॥ | 

तथेति तस्याचितथं प्रतोतः प्रत्य्रद्दीत्सज्ञरमग्रजन्मा | 
गामात्तसारां रघुरप्यवेक्ष्य निष्क्रष्टुमर्थं चकमे कुवेरात्‌॥ २६ ॥ 

( अन्वयः ) श्रग्रजन्मा, प्रतीतः, “सन्‌?” तस्य्‌, श्रवितथं, सङ्गरं, तथा, इति, 
प्रत्यमहीत्‌ , रघुः, अपि, गां, आत्तसारां, अ्रवेक्ष्य, कुवेरात्‌,्र्थै, निष्क्रष्टुं, चकमे॥ 

( टीका ) अग्रजन्मा-्ञाक्षण:, “कोरः? प्रतीत:-हृष्ट;, सन?” TA, 
अवितयं--अमे घं, सङ्गर॑-्प्रतिजञां, तथा इति-तथास्तु इति, “ana” इत्वर्थः, 
प्रत्यग्रहीत्‌ =स्यीचकार, रुः, अपि, गां=्भूमि, “दिगिजयेन** आत्तसारां-णहीत- 
घनां, अवेक्ष्य-शात्वा, कुवेरात्‌=धनदात्‌,श्र थें-धनं,निष्कष्डुं-श्राहतु,चकमे-इयेष|| 

( समासः ) AÈ जन्म यस्यासौ अग्रजन्मा | आत्तः सारो यस्याः सा तां | 

( सरलार्थः ) aka: तस्य प्रतिज्ञां स्वीचकार रघुरपि दिग्विजये वसुधां वसुरि- 
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` क्तामवलोक्य कुवेरादनमाइठ इयेष || १६॥ - 
| ( हिन्दी ) “ऐसा हो हो” यह कह कोत्स ने उसकी प्रतिज्ञा रवी- 
` कार की। रघुने भी प्रथ्वी निधन देख कुवेर से धन लेने की इच्छा की 


चसिष्ठमन्त्रोक्षणजात्मरभावादुदन्वदाकाशमहीघ रेषु | 
मरुत्सखस्येव-बळाहकस्य गतिर्विजन्ने नहि तद्रथस्य ॥ २७॥। 
( अन्वयः ) बसिष्ठमःत्रोच्षणजात्‌, प्रभावात्‌, उदन्वदाकाशमहीघरेषु, HE- 
त्सस्य, बलाहकस्य, इब, तद्रथस्य गतः, नहि, विजघ्ने || १७ || 
( रीका ) वसि्मन्तरोक्तणजात्‌,=वसिषठर्िमन्त्रप्रोच्णसम्भवात्‌, प्रभावात्‌= 
सामर्थ्यात्‌, . उद्न्वदाक।शमहीधरेषु=उदध्याकाश पर्वतेषु, मरुत्सखस्य-वायुमित्रस्य, 
बलाहकस्यन्मेघत्य, इव तद्रथस्य-रघुरथस्य, गतिः-्सञ्चारः ) न विजध्ने-न विहृता, 
यथा मेषस्य गातिः कापि न इन्यते तथैव अस्य रथस्यापि न इन्यते स्म || २७ || 
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( समाइ; ) वसिष्ठस्य मन्त्रेण sad ISAAT, तस्माजातस्तस्मात्‌ | 
उदकानि सन्त्यत्रेति Se, ्रासमन्तात्क्ाशन्ते सूर्यादयो यत्रेति श्राकाशः, 
महीं धरतीति adan, उदन्बाँश्च maya मह्दीधरश्चोत उदन्वदाकाशमद्दी- 
घरास्तेषु | मरुतः सखा मरुत्सखस्तस्य | तस्य रथ इति तद्रथस्तस्य ॥२७॥ | 

( सरलार्थ: ) यथा मेघः, gx: पवनस्य साहाय्येन सर्वत्रेव स्वेच्छ्यानुसारतो 
विचरति तथैव wed: वसिष्ठस्य श्रभिमन्त्रिततलिलामिषेकप्रभावेश रघोरपि रथः 
समुद्रे गगनमण्डले पर्वते सर्वत्रेवाप्रतिइतगतिरासीत्‌ || २७ ॥ 

(हिन्दी) वसिष्ठ के अभिमन्त्रित जलके प्रभावसे ही उसके रथकी गति 
चाद्ळके समान समुद्र-आकाश और पेतभें कही भी रुकने वाली न थी | 
अथाधिशिष्ये प्रयतः प्रदोषे रथं रघुः कल्पितश्रगभंम्‌ | 

सामन्तसम्भावनयच धीरः केलासनाथं तरसा जिगीषुः ॥ २८ II 

(अन्वयः) अथ, प्रदोषे, प्रयतः, रुः, सामन्तसम्भावनया, एव, कैलासनाथं 
तरसा, जिर्ग,घुः, “सन? कल्पितशस्त्रगर्भ, रथम्‌, अधिशिष्ये || २८॥ 

(रीका) अथ=ञ्रनन्तरं,प्रदोषे=रजनीमुखे, प्रयतः=घीरः,रघुः,सामन्तसम्भावनया . 
=क्तिपयग्रामपतिभावनया, एव, कैलासनाथं-कुवेरं, तरसा=्त्रलेन,जिंगीषुः=विजि- 
गीषुः सन्‌” कल्पितशस्रगर्मे=सजितशस्जमध्य, Tirai अधिशिष्ये-अधिष्ठितः॥ 

(समा : ) समन्तात्‌ भवः सामन्तः तस्य सम्भावना इति सामन्तसम्भावना | 
तया | sr लासो लसनमस्येति कैज्ञासः=स्फरिकः, तस्य अयमिति कैलासः, तस्य 
नाथस्तं | कैलासनाथं | जेतुमिच्छुः जिगीर्षुः। कल्पितानि शस्त्राणि aH यस्य सः dip 

( सरलार्थः ) रघुः सामान्यभूपतिधिया कुबेरं विजिगीषुः रथं शक्रादिभिः 
सजीकृत्य तत्रैव निशां निनाय २८ ॥ | | 

(हिन्दी ) रघुने कुबेर को साधारण राजा की तरह ज्ञीतने की इच्छा . 
da को रथ में रखवाकर वह रात उसी में बिताई ॥ २८ ॥ 

प्रातः प्रयाणाभिमुखाय तस्मै सविस्मयाः कोषग्रहे नियुक्ताः | 
हिरण्मयीं कोषगृहृस्य मध्ये वृष्टिं शशंसुः पतितां नभस्तः॥ २९॥ ` 
( अन्वयः ) प्रातः प्रयाणामिमुखाय, तस्मै, कोषणहे, नियुक्ताः “जनाः? : 


सविस्मयाः, “सन्तः? Aaga, मध्ये, नभस्तः, पतितां हिरएमयीं, इटि शशंसुः॥ `` 


( टीका ) masa, प्रयाणाभिमुखाय=प्रस्यानोन्ुलाय, adu, 
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. फोषगदे-भाण्डारागारे, नियुक्ताः-्स्थापिताः “अधिङ्कताः” “जनाः” सविस्मयाः= 


' साश्चरय्याः, “सन्तः? कोषग्रहस्य-माण्डारागारस्य, मध्ये, नभस्तः=्ञ्राकाशात्‌, 


पतितां-+खलितां, हिरणमयीं-्सुबर्णमयीं, aiai, श शांसुः=क्थयामासुः, ॥२९॥ 
(समासः) विस्मयेन aa: सविस्मयाः | हिरण्यस्य विकारो यस्याः सा ताम्‌ | 
प्रथाणस्य अभिमुख इति प्रयाशाभिमुखस्तमै | कोषस्य णमिति Aang तस्मिन्‌ || 
(सरलार्थः) सुवणु मर्यी वृष्टिमवलोक्य साश्चर्या: भाणडागारिकाः प्रातः Ner. 
नोद्य तं xg सुवर्णवर्षण्‌ निवेदयामासुः ॥ २६ || 

(हिन्दी ) प्रातः काळ gay बृष्टि देख चकित हुए कोषाध्यक्ष ने आकर 

कोषगृह में आकाश से सुवणे की बृष्टि का होना सुनाया ॥ २९ ॥ 
तं भूपतिर्भासुरहेमराशिं लब्धं कुवेरादभियास्यमानात्‌। ` 
दिदेश कोत्साय समस्तमेव पादं सुमेरोरिव चञ्ञभिन्नम्‌॥ ३०॥ 

(अन्वयः ) भूपतिः, अभियास्यमानात्‌, कुवेरात्‌, लब्ध॑, वज्रभिन्न, सुमेरो 
पादं, इव, तं, भाषुरहेमराशिं, ama, एव, कोत्साय, दिदेश || ३० ॥ 

( रीका ) ag, आभियाध्यमानात्‌=अ्मिगमिष्यमाणात्‌, कुबेरःत्‌= 
घनदात्‌, लब्ध॑-प्रासं, चञ्रभिन्नं,=कुलिशमिन्नं, SAI AR: पादमिवस्प त्य 
न्तपर्वंतमिब, तं, मासुरहेमराशि=देदीप्यमानसुवर्णुसमूहं, समस्तं-सम्पूर्ण, एव 
कोत्साय=कौत्सनामकव्राहझणाय, दिदेश-ददौ ॥ ३० ॥ 

(समासः)श्रभियास्यतेऽसौ श्रमियास्यमानः तस्मात्‌ । वञ्रेण भिन्न इति वज्रमि- 
IAR । हेम्नां राशिरिति हेमराशिः भासुरश्चासौ देमराशिरिति भासुरहेमराशिः ell 
| (सरलार्थः ) कुवेरोऽपि रघोः घना आक्रमण ज्ञात्वा रात्रावेव तस्य कोषागारे 

सुवर्णमयी ब्ष्टिं aad । रघुरपि सुवर्णाचलत्य भिन्नं खण्डमिव तं सकलं सुवर्णः 
राशिं कोत्साय ददौ || ३० ॥ 

(हिन्दी ) राजाःरघु ने चढ़ाई किये जानंबाले कुवेर से wp से 
` काठे सुमेरु के टुकड़ों के समान पाई हुई कान्तिमान वह सम्पूर्ण सोने 
.की राशि कोत्सको देदी ॥ 30 N 


amanda: पितृपेतामझेचितः | घर्मार्जितोऽव्ययसहः कोषः कोषज्ञ- 


| ° सम्मितः । घर्म देतोस्तथार्थाय ्रत्यानाम्भरणाय च । ्रापदर्थञ्च RE: कोष 
| षोषवता Saki To चिए | 
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जनस्य साकेतनिवासिनस्तौ द्वावप्यभूतामभिनन्यसत्वो । 
गुरुप्रदेयाधिकनिः्प्॒ह्दोऽर्थी नुपोदथिकामाद्धिकप्रदइच ॥ ३१ ॥ 

(अन्वय:) गुरुप्रदेयाधिकनिःस्पृहः, अ्र्थी, अथिकामात्‌ , अधिकप्रदः, aras, च 
“एतो” तौ, द्वौ, अपि, साकेतनिवासिनः, जनस्य, ग्रमिनन्द्यसत्वौ, ग्रभूतःम्‌ || 

( टीका ) गुरुप्रदेयाधिकनिःस्पृदः-्गुरुदक्षिणातो५घिकधने निरमिलाष 
अर्थीन्याचकः, अथिकामात्‌-याचक्रमनोरथ त्‌, श्रधिक्रप्रदःरविशेषप्रदः, qu 
राजा रघुः, च, तौ द्वावपि, साकेतनिवासिनः=श्रयोध्याधिवासिनः “साकेतः स्याद 
योध्याया इति यादवः, जनस्य=्लोकस्य श्रभिनन्द्यसत्वौ--स्तुत्यव्यवसायौ, 'द्रव्यापु- 
व्यवसायेषु सत्वमस्री तु जन्तुषु’ इत्यमरः, NYATA, Il 32 ॥ 

( समासः) अर्थ: प्रयोजनमस्यास्तीति ग्रर्थी aa: काम इति aan 
तस्मात्‌ | श्रधिकं प्रददातीत्यधिकप्रद $ | साफेते निवसतीति तस्य साकेतनिवासिनः | 
अभिनन्द्यं सत्वं ययोस्तौ। निर्गता विषयेभ्यः स्पृद्दा तृष्णा यस्यासौ निःस्पृहः, प्रदातुं 
योय्यं प्रदेयम्‌ ,गुरवे प्रदेयं शुरुप्रदेयं तस्मादधिके नि:स्पृह इति गुरुप्रदेयाधिकनिः e al 

( सरलार्थः ) देयचतुर्दशकोरिमितदक्षिणातोऽधिकधनं न स्वीकुर्वन्‌ कौत्सः; 
तत्पार्थनाइ्पेज्ञया विशेषप्रदः ga द्वावपि स्वं स्व॑ निःस्व।र्थभावम्‌ औदार्यञ्च 
प्रकय्यन्तौ. सन्तौ ञ्जयोध्यावासिनः जनस्य साधुवादं ।प्राप्नु वन्तौ || ३१॥ 

(हिन्दी ) गुरूकी दक्षिणा से अधिक न चाहने वाला भिक्षुक 
aka ओर मांगने वाले के मनोरथ से अधिक देनेवाळा राजा रघु 
ये दोनों ही अयोध्यावासियों के सराहने योग्य. हुए IL ॥ 

अथोष्टवामीशतवाहिताथ प्रजेश्वर प्रीतमना महर्षि: 
प्रशन्करेणानतपूर्वंकायं सम्प्रस्थितोवाचमुबाच कौत्सः ॥ ३२॥ - 

(maa: ) अथ, प्रीतमना, महर्षिः, कौत्सः सम्प्रस्थितः, “सन्‌? Sg 
वामीशतवाहितार्थ, भ्रानतपूर्बकायं, प्रजेश्वर, करेण, स्पृशन्‌, वाचं, उवाच | 

( रोका ) ग्रथ, प्रीतमना=प्रसन्नमानसः, महर्षि:-महामुनिः, कौत्सः, सम्प्र- 
स्थितः=प्रस्थास्यमानः, “सन?” उष्टूवामीशतवाहितार्थ=उष्टाश्वप्रापितधनं, आनत- 
ूर्वकायं=प्रणतपूर्वशरीरं, प्रजेश्वर॑=राजानं रघु, करेणऱ्हस्तेन, स्पृशन्‌=स्परश कुवः 


. चू, वाचंन्वचनं, उवाच=्ञ्रवोचत्‌ ॥ ३२ II 


(समाप्त प्रीत॑ मनो यस्यासौ प्रीतमनाः उष्ट्राश्च वाम्यश्च इति उष्ट्रवाम्यः तासां `ˆ 
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शतैः वाहितः अर्था येन सः तं | पूर्व कायस्य पूर्वकायः, आनतः पूर्वकायो यस्य सः - 


तं | ईरिठुं शीलमस्येति ईश्वरः, प्रजानामीश्वर इति प्रजेश्वरःतं । स्पृशतीति स्पृशन्‌ 
( सरलार्थः ) ततः सफलमनोरथः aka: गुरोराश्रमं गच्छुन्‌ वाहनैः प्रातरेव 
प्रेषितघनं प्रणामप्रणतशीर्ष रघुं इस्तेन स्पृशन्‌ इदं वचनम्‌ उवाच || ३२ II 

( हिन्दी ) सैकड़ो ऊटों और asi पर ढाद्कर घन भेजे हुए 
प्रजानाथ रघु को चळती समय प्रसन्न हुए महर्षि aka ने यहद कहा ॥ 

किमत्र चित्रं यदि कामसूभू वत्ते स्थित ^ाधिपतेः प्रजानाम्‌ । 
अचिन्तनीयस्तु तब प्रभावो मनीषितं द्यौरपि येन दुग्धा ॥ ३३॥ 
(अन्बयः) इत्ते, स्थितस्य, प्रजानां, अधिपतेः, भूः, कामदः, यदि, vr किं, 
चित्रं, तु, तव, प्रभावः श्रचिन्तनीयः,येन, “त्वया? द्यौः, अपि, मनीषितं, दुग्धा॥ 
` (रीका ) † इत्ते-चतुर्विधराजबूत्ते, स्थितस्य=तिष्ठतः, प्रजानां=जनानां, अधि- 


Khai ) भू३=भूमिः, कामसू+=मनोरयप्रसूः, यदि--चेत्‌ ,. अत्र=भूमेः मनोरथ- 


प्रसवने, किस्चित्रंर्‍नकिमपि आश्रय, तु-किंतु, auod, प्रमाव:-प्रतापः, अचिन्त- 
नीयः=चिन्तयितुमशक्यः, येन>प्रभावेण “त्वया? द्यौः-दिवं, अपि, मनीषितं- 
अभिलषितं, स्वेच्छानुरूप वा, दुग्धा || ३३ Il 


( समासः ) अधिपातीत्यधिर्पातः तस्य | कामान्‌ सूत इति कामसू; | चिन्त- . 


यिठुं शक्य इति चिन्तनीयः, न चिन्तनीय इति श्चचिन्तनीयः || ३३ || 
(Ka) नीतिमार्यानुगामी दपः भूमिसकाशात्‌ स्वाभिल्षितं वस्तु यज्ञमते 
नेतदाश्चर्यकरं, किन्तु भवान्‌ यत्‌ स्वर्गाद प स्वाभीप्सितं प्रासवान्‌ एतदेव Suara. 


. माश्चर्यकरम्‌ || ३३ ॥ 


o (हिन्दी) इसमें क्या आश्चये है जो धर्मशील राज्ञा की भूमि 
कामना पूरी करने वाली. हो परन्तु तुम्हारा प्रभाव तो विशेष आश्चर्य 


कराता है जिसने कि स्वग भी मनमाना दुद्द छिया ॥ ३३॥ 
आशास्यमन्यत्पुनरुक्तभूतं श्रेयांसि सबाण्यधिजग्मुषस्ते । 
पुत्रं लभस्वात्मगुणानुरूपं भवन्तमीड्यं भवतः पितेव ॥ ३४ ॥ 


+ न्यायेनाजनमर्थस्य र्षणं वर्ने तथा Ra Kata 
` मू ॥ इतिकामन्द्कः || अपिच रुरोः पूजा घृणा शौच सत्यमिन्द्रियनिग्रहः | Ha- 
` तनं हितानाञ्च तत्सं वृत्तमुच्यते | : t. sii NX. 
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(अन्वयः) सर्वाणि, श्रेयांसि, अघिजग्मुषः, ते, अन्यत्‌,श्राशास्यं पुनरुक्तभूत॑, 


ईड्यं, भवन्तं, भवतः, पिता, इब, “त्वमपि” आत्मगुणानुरूप॑, पुत्रं, लभस्व || 
( टीका ) सर्वाणि=्सवलानि, भ्रेयांसि=्कल्याणानि, aad शिवं भद्रं 


कल्याणं मङ्गलं शुभम्‌?? इत्यमरः, अधिनग्मुषः्=श्रधिगतवतः, ते=तव, अन्यत्‌= | 


सुतातिरिक्तं, ्राशास्यं=्राशी:साथ्यं, पुनरुक्तभूतंन्पुनरुक्तमिव, “किन्तु” ईड्य = 
स्तुत्यं, भवन्तं=स्वां, भवत:-तव, पिता=दिलीपः, इव, “त्वमपि” ग्रात्मगुणाचु- 
रूपं=ञ्रात्मगुणतुल्य, पुत्र॑=सुतं, UKIR II २४ ॥ 

( समासः ) Sfed योग्यः इंड्यस्तं । अनुगतः रूपमित्यनुरूपः, आत्मनः गुण 
इत्यात्मयुणस्तेषामनुरूपस्तमात्मगुणाचुरूपं || ३४ ॥ 

(सरलार्थः) चक्रवर्तिनः तब स्वगेऽपि ञ्रप्राप्यं किंमपि नास्ति अत आशीर्वा. 
दोऽपि व्यर्थं एब तथापि इदमेव केवलं अस्तु यद्‌ यथा तव पिता दिलीपः स्वां लेमे 
तथैव त्वमपि आत्मसहश पुत्रं प्राप्नुहि ॥ ३४॥ 

( हिन्दी ) तुम्हें सभी अच्छी वस्तु प्राप्त है इसलिये अब आशीर्वाद 
देना व्यर्थे है, जैसे दिलीप को तुम प्राप्त हुए उसी प्रकार तुम्हारे दो ऐसे 
गुण वाळा पुत्र तुम्हें भी प्राप्त हो ॥ ३४ II 

इत्थं प्रयृञ्याशिषमम्रजन्मा राज्ञे प्रतीयाय गुरोः सकाशम्‌ | 
राजापि gu gang तस्मादालोकमकीदिव जीवळोकः ॥३५॥ 

( अन्वयः ) अग्रजन्मा, इत्थं, राज्ञो, आशिषं, प्रयुज्य, गुरोः, सकाशं प्रती- 

याय, राजा, अपि, जीवलोकः, श्रर्कात्‌, आलोकं इव, तस्मात्‌, आशु, सुतं, लेभे | 


( रीका ) श्रम्रजन्मा=्याह्मणः, इत्थंनपूर्वोक्तप्रकारेण, राज्ञ रघवे, आशिष | 
आशीर्वादं, प्रयुज्य-दत्वा, शुरोः=वरतन्तोः, सकाशंस्समीप, प्रतीयाय=्प्रापतः, ... 


राजा=्रघुः, अपि, जीवलोकः=जीवसमूइः, अर्कात्‌=पूर्यात्‌, आलोकंन्प्रकाश इव, 
-तस्मात्‌=मुनेः, आशिषः प्रयोगात्‌, “कोत्साशीर्वादातः? gi, gigi 
AAN İl ३५ II 

( समासः ) अग्रे जन्म यस्य सः ॥ ३५ || 

(सरलार्थः) वेदवित्‌ कोत्मः राजानं रघुं ग्राशिषं दत्वा गुरोः श्राभममाजगाम 


यया जनाः सूर्यात्‌ प्रकाशं प्राप्नुवन्ति तयैव स॒ राजाऽपि कोत्साशीर्बादप्रभावात्‌ ` _ 


शीघ्रमेव स्वसहशं पुत्रं प्राप || ३४ II 
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( हिन्दी ) इस प्रकार राजा रघुको आशीर्वाद दे कौत्स अपने गुरु 





as i के पास पहुँचा, राजा ने भी उस ब्राह्मण के आशीर्वाद से पुत्र पाया ॥ 


त्रा सुहुते किलं तस्य देवी कुमारकल्पं सुषुवे कुमारम्‌ | 

` अतः पिता ब्रह्मण एव नाञ्मा तमात्मजन्मानमजञ्चकार Il ३६॥ 

( अनन्वयः ) तस्य, देवी, ब्राह्मे मुहूतें, कुमारकल्पं कुमारं,सुषुवे, किल | अतः, 
पिता, त्रझण्‌ः, एव, नाम्ना, d, ञ्रात्मजन्मानं अजं, चकार ॥ ३६ II 

(रीका ) तस्य=्रघोः, देवी-कृतामिषेका राज्ञी प्रभावती, “देवो कृताभिः 
घेकायाम?? इत्यमरः, ब्राह्मञ्रभिजिन्नामक्े, मुहूर्त, कुमारकल्पंस्स्कन्दसहशं, 
कुमांरं्त्ालं, सुषुवे=प्रासूत किल, अतःन्त्राद्ममुहूतोसन्नत्वात्‌, पिता=रघुः, ब्रह्मण 
SAS: एव, नाम्ना, तं, आरात्मजन्मानं-आत्मोद्धव॑ “पुत्रं? अ्जं-अ्रजनामकं, 
` चकार=ङ्गतवान्‌ ॥ ३६ II 
.(- समासः ) ईषदसमासः कुमारः कुमारकल्पस्तम्‌ | आत्मनः सकाशात्‌ जन्म 


यस्य सः तम्‌ ॥ ३६ ॥ | 
(सरलार्थः ) रघोः महिषो manga कार्तिकेयतुल्यं सुतं प्रासूत । अतः 


4. ततस्य पिता रघुः ब्रह्मणः एव नाम्ना तस्य “अज? इति नाम चकार || ३६ II 


` (हिन्दी) ब्राह्म ( अभिजित) मुहूते में उसकी रानी ने स्वामी- 
कार्तिक के समान पुत्र जना । इसलिये उसके पिता रघुने ब्रह्मा ही के 
चाम पर उस पुत्र का “भज” नाम रखा 36 |l | 
रूपं तदोजस्वि तदेव वीयं तदेव नैसर्गिकमुन्नतत्वम्‌ | 
न कारणात्स्वाद्विभिदे कुमारः प्रवर्तितो दीप इव प्रदी पात्‌ ॥३७॥ 
( अन्वयः ) MIA, रूपं, तदेव, वीर्ये, तदेव, नैसर्गिकं, उन्नतत्वं, “चः 
-तदेव । mem, प्रवर्तितः, दीपः, प्रदीपात्‌, इव स्वात्‌, कारणात्‌ न, विभिदे || 
` (रीका ) ग्रोजस्वि=्दीसिमत्‌, ओजो बले च दीप्तौ च” इति विश्व: , रूप- 
स्वरूपं, =तदेव=पितु०म्बन्धि-एव, वीर्ये=शौर्यं, नैसर्गिकं-स्वामाविकं, उन्नतत्वं= 
उच्चेस्तरत्वं, तदेव=्ताहशमेव, कुमारः=शि शुः, प्रवर्तित-प्रज्यालितः दीपः, प्रदी 
पातूऱस्वोत्पादकदीप,तू, इव, AG, कारणात्‌-जनकात्‌ , “AR 
त्यर्थः? न ब्रिमिदे=भिन्नोनाऽभवत्‌ , सर्वतस्ताइश एव जात इत्यर्थः |॥२७॥ 
( सरलार्थः ) यथा एकस्मात्‌ दीपात्‌ 5ज्ब्रालितोऽन्यः प्रदीपः जनकभूतात्‌ 
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पूर्वदीपादीषदपि विजातीयरूपो न भवति तथैव अयमपि कुमारः रूपप्रतापादिगुणे 
जनक तुल्य एव बभूव || २७ Il 
(हिन्दी) जैसे एक दीपकसे दूसरा दीपक जलाने पर रूप और तेज . 
आदि में उत्पन्न करने वाले दीपक के समान ही रहता है उसी प्रकार 
कुमार अज भी रूप बळ और पराक्रमसे अपने पिता रघुके समान हुआ। 
उपात्तविद्य' विधिवद्गुरुभ्यस्तं यौवनोद्धदविशेषकान्तम्‌ | 
श्री: साभिळाषाऽपि गुरोरनुज्ञां धी रेव कन्या पितुराचकाङ्घ ॥३८।॥ 
(ग्रन्वयः) गुरुभ्यः, विधिवत्‌, उपात्तविद्यं, योवनोद्धेदविशेषकान्तं, d, साभि 
लाषा, अपि श्रीः, धीरा, कन्या, पितुः, इव, गुरोः, अनुज्ञां, आचकाङ्घ IREI 
(टीका) geasan: “बहूक्त्या नाना|वद्यावात्तिः विधिवत्‌दयथा 
शास्त्र, उपात्तविद्य॑-प्रा्तचतुर्दश विद्यं, यौबनोद्भेदविशेषक्रान्तंः्तारुणयाविर्भावसुन्दरं, 
das, सामिलाषा-सोत्सुका, अपि, sara, घीरान्गम्भीरा, SAS, 
पितुः-जनकस्य, इव, गुरोः-्रघोः, अनुशां--आशां, आचकाङ्क इयेष || Ré ॥ 
( समासः ) उपात्ता विद्या येन सः | यौवनस्य उद्भेद इति यौवनोद्मेदः, ` 
तस्मात्‌ विशेषेण कान्तः तं | अभिलाषेण सह वर्तमाना साभिलाषा ॥ ३८॥ . : 





( सरलार्थः ) यथा साध्वी कत्या अभिलषितं ` प्रियं वरयितुं उत्कश्ठिताडपि Rs 


पित्रादिपराधीनस्वात्‌ तेषामंनुमतिमिच्छुति तयैव राज्यलचमीरपि. योवनैश्वर्यसम्पन्नं ` | 
प्रतापिनं अजं वरयितुं सोत्सुकाऽपि निजस्वामिनः रघोः अनुमति प्रतौक्षतेस्मा। २८ ` 
( हिन्दी ) जैसे कन्या अपने चाहे हुए भी पति को वरनेके लिये . 
पिताकी आज्ञा की प्रतीक्षा करती है उसी प्रकार राञ्यळदमी सबंगुण- 
संपन्न राजकुमार अजको वरनेकेलिए रघुकी आज्ञाकी वाट देखती रही । 


अथथेश्वरेण क्रथकैशिकानां स्वयंवरार्थं स्वसुरिन्दुमत्याः | 


आप्त; कुमारानयनोत्सुकेन भोजेन दूतो रघवे um: ॥२९॥ 


(xaa: ) ग्रथ, स्वसुः, इन्दुमत्याः, स्वयंवराथे, कुमारानयनोत्सुकेन, 

` क्रथकैशिकानां, Su; भोजेन, आसः, दूतः, रघवे, बिसृष्ट: ॥ ३६ ॥ 
(रीका) अथ=श्रनन्तरं, स्वसुः-इन्दुमत्याः=इन्दुमतीनामिकायाः, स्वयंवराथ ` 

स्वयवराया कुमारानयनोस्सुकेन=अ्जानयनोत्कणिठतेन, क्रथकैशिकानां=वि 
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चरः रघवे-रघुसमीपगमनाथ, विसुष्टः=प्रेषितः ॥ ३६ ॥ 
( समासः ) कुमारस्य आनयनं कुमारानयनं तत्र उत्सुकस्तेन | ईशितुं शोलं 
यस्यासौ ईश्वरः तेन ॥ ३६ ॥ 
( सरलार्थः ) राजा भोजः स्वभगिन्या इन्दुमत्याः स्वयंवराय रजं आनेत 
दूतं प्रेषयामास || ३९ || l 
(हिन्दी) कुमार अज को बुळानेके लिये अत्यन्त उत्सुक विद््भदेश के 
राजाने बहन इन्दुमती के स्वयंवरके लिए एक अच्छा दूत रघुके पास भेजा | 
तं क्ाध्यसम्बन्धमसो बिचिन्त्य दारक्रियायोग्यद्शब् पुत्रम्‌ । 
प्रस्थापयामास ससैन्यमेनमरद्धां विदर्भाधिपराजधानीम्‌ ॥४०॥ 
(अन्वयः) अतो, तं, ाध्यसस्बन्धं, विचिन्त्य, पुत्रं, च, दारक्रियायोग्यद्शं, 
“विचिन्त्य” ससेन्यं, एनं mai विदर्भाधिपराजघानी, प्रस्थापयामास || ४० || 
( रीका ) शरसौन्रघु;, तं=मोजं, "शुद्धवंशोत्पन्नत्वेन” छाध्यसम्बन्ध॑-स्तुत्य- 
सम्बन्धं, विचिन्त्य विचार्य पुत्र॑=सुतं, ers? दारक्रियायोग्यदशं-विवाहसंस्कारो- 
चितवयसं, “विचिन्त्य” ससैन्य॑=चमूसहितं, एनं, ऋद्धां-समृद्धां, Renda. 
राजधानीं=्भोजपुरीं, प्रस्थापयामास=्प्रेषयाम.स || vo || 
( समासः ) serez: सम्बन्धो यस्य सः du | दारक्रियायाः योग्या दशा यस्य 
सः तं । सैन्येन सहितः ससैन्यस्तं । विदर्भाधिपस्थ राजधानी ताम्‌ || ४० ॥ 
(सरलार्थः ) घुः; मोजवंशेन साकं स्वकुलस्य वैवाहिकः सम्बन्धः प्रशंसनीयो 
भविष्यतीति विचायं, कुमारं अजज्ञ विवाहोचितवयस्कं ज्ञात्वा. सेनासमवेतं d 
भोजनगरोँ प्रति प्रेषयामास || ४० || 
(हिन्दी) राजा भोज के वश से अपना सम्बन्ध उचित समभ 4 
ने पुत्र अज को सेनासहित विदभभेनाथ की राजधानी की ओर से ज्ञा ॥ 
तस्योपकार्यीरचितोपचारा बन्येतरा जानपदोपदाभिः | 
मार्गे निवासा मनुजेनद्रसूना बेभूबुरुद्यानविहारकल्पाः ॥ ४१ ॥ 
( अन्वयः ) उपकार्यारचितोपचारा;, जानपदोपदाभिः, बन्वेतराः, तस्य 
मनुजेन्द्रसूनो;, मार्गे, निवासाः, उद्यानविहारकल्माः, बभूबुः ॥ ४१ | 
( रीका ) उपकार्यारचितोपचारा '=पटभवनरचितस्कूचन्द्नाद्युपचाराः, MT- 
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पढोपदाभिः८नागरिकदत्तोपायनेः, वन्येतरा=अवन्याः, तस्य-यूर्वोक्तस्य, मनुजेन्द्र- 


सूनोः=श्रजस्य, मार्गं-पथि, निवासाः=वासनिकाः, उद्यानबिद्दारकल्पाः-उद्यान 
विहारस्थानसहशाः, बभवुः-य्रासन्‌ ॥ «१ ॥ 

( समासः ) उपकार्यासु राचता उपचारा येषु ते । जनपदेभ्य आगता इति 
जानपदास्तेषाँ उपदास्तामिः । मनुजानां इन्द्र इति मनुजेन्द्रः, तस्य सूनुस्तस्य | 
उद्यानान्येव विहारा इति उद्यानविद्दाराः तत्कल्पा उद्यानविद्दारकल्पाः ॥ ४१ ॥ 

(amà: ) मार्गश्रमापनयनार्थ जनपदनिवासिभिरुपहारीकृतानि र॒पोचि- 
तानि शय्यापटमण्डपादीनि पथि उद्यानविहारसहशानि सुखदायकानि अभूवन्‌ ॥ 

(हिन्दी) सजे हुए राजकुमार के पडाव पड़ने के स्थान, मार्ग में प्रजा 
को भेंटों से नगर के विद्दारोद्यान के बगीचों के समान हो गये ॥ ४१ ॥ 

स नमदारोधसि सीकराद्रेमरुद्धिरानतिंतनक्तमाले । . 
निवेशयामास ,विलद्विताध्वा क्लान्तं रजोधूसर केतुसेन्यम्‌ LIRI 

( अन्वय: ) विलच्विताध्वा, सः, सीकराद्रेः मरुद्धिः, आनर्तितनक्तमाले, नर्म- 
दायाः, रोघांव, क्लान्तं रजोधूसरकेतु, सैन्यं, (नवेशयामास || ४२॥ 

(टीका) विलङ्किताध्वा=उल्ञङ्कितमार्गः, सः-अज:, सीकराद्रैँ;-जलकणमिन्नै;, 
मरुद्भिः=वायुभिः, ्रानर्तितनक्तमाले=्कम्पितचिरबिल्वामिधेयवृक्षे, नर्मदाया:-रे 


_ वायाः,रोघसि=्तीरे, छ्लान्तं-भ्रान्तं, रजोधूसरकेतु=धूलिधूसरपत।कं, सैन्यं, ' निवेशया- 


मास=स्थापयामास || ४२ Il 
(समासः) विलङ्कितः अध्वा येन सः | सीकरैः आर्द्रा: सीकराद्राः d: | आन- 
तिताः नक्तमाला यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ | रजोभिः धूसराः केतवो यस्य तत्‌ || ४२ || 
( सरलार्थः ) कियन्तं मार्गमतिक्रम्य रघुः, शीतलैः तरङ्गपवनैः कम्पिते नर्म- 
दातरे मागंश्रमदूरीकरणाय सैन्य न्यवेशयत्‌ ॥ «२ II : 

( हिन्दी ) कुछ दूर चळकर रघु ने नक्तमाळ वृक्षों से सुशोभित नर्मदा 
नदी के तट पर विश्राम के हेतु थकी हुई सेना को ठहराया ॥ ४२॥ 
अथोपरि ष्टाद्धसरैश्रेमद्भि: प्राक्सूचितान्तःसलिलप्रवेशः | 

निर्धौतदानामल्गण्डभित्तिबेन्यः सरित्तों गज उन्ममञ्ज ॥ 93 II 
( अन्वयः ) अथ, उपरिष्टात्‌ भ्रमद्भिः भ्रमरेः, प्रावसूचितान्तःसलिलप्रवेश:, 
निर्धोतदानामलगण्डमित्तिः, वन्यः, गजः, सरित्तः, उन्ममज || ४३ N 
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(यका) अयन्नन्तरं, उपरिशत्‌-ऊच्चे, भ्रमद्धि:-प्रमणशीलैः, uen (टीका) अथ-अनन्तरं, उपरिशत्‌-ऊर्ध्वे, भ्रमद्धिः-भ्रमणशीलै:, भ्रमरेः- 


be दविरेफैः प्राक्सूचितान्तःसलिलप्रवेश :-प्राग्विशपितजलप्रवेश:, निर्धोतदानाउ्मलग- 


« -णडमित्तिः=्वालितमदनिर्मलकपोलभित्तिः,बन्यः=आरण्यकः, गजः-मतज्ञजः, सरि 
त्तः,=नमेदायाः सकाशात्‌, उन्ममजः=उत्थितः || ४३ || 
(समासः) प्राकूस[चतः अन्त:ःसलिले प्रवेशो यस्य सः । निर्धौतदाने अत- 
एव अमले गण्डमित्ती यस्य तः || ४३ || 
` : ( सरलार्थः ) नन्तरं कश्चन वन्यो गजः, नदीजलाम्यन्तरात्‌ , उस्थितः, 
तस्यच उन्मज्जनास्प्रागेत्र तन्मइनलगन्धाङ्ृष्टाः सलिलोपरि गुज्ञन्तः भ्रमराः तस्य 
निमजनं कथयामासुः ॥ ४३ I 
_ . , (हिन्दी) जळके ऊपर गूँजते हुए भोरो से. पानी के भावर रहने 
~ का अनुमान किया जाने वाला मदजलधुळजाने से उज्ञढी कनपटीवाळा 
' जंगली. हाथी नदी से निकला ॥ ४३ ॥ | 
- निःशेषविक्षाळितघातुनापि वप्रक्रियासक्षवतस्तटेषु । 
नीळोध्वरेखाशवल्न शंसन्द्न्तद्ययेनाइमविकुण्ठितेन ॥ 88 ॥ 
संहारविक्षेपल्घुक्रियेण हस्तेन तीराभिमुखः सशब्दम्‌ । 
बसौ स सिन्द्न्बरइतस्तरज्गान्वा्यरल्ञाभङ्ग इव प्रवृत्त: ॥युग्मम्‌।।४५ 
(अन्वयः) निःशेषविक्षालतघादुना, अपि, नीलोध्वरेलाशतलेन, अश्मविकु- 
रिठतेन, दन्तद्वयेन, RAAT: तरेषु, बपरक्रियां, शंसन्‌, संहारविक्षेपलघुक्रियेण, 
' हस्तेन, सशब्दं, gau: तरङ्गान्‌, भिन्दन्‌ , तीराभिमुख:, सः, वार्यगलामङ्गे, 
प्रवृत्तः, इव नभौ || ४४ || | | 
.. . (टीका ) . निःरोषविक्षालितघाठुना-श्रशेषनिर्धौतगैरिकादिघातुना, अपि, 
नीलोध्व रेखाशबल्लेन-श्यामोध्व vere u, अश्मविकुश्ठितेन-पाषाणाडमिघात- 
कुण्ठीक्कतेन, दन्तद्वयेन=दन्तयुर्मेन, ऋश्नवतः-तन्नामकपव॑तस्य, तयेबुऱ्तीरेषु, ` 
वप्रक्रियां=उत्वातकेलिं, शंसन्‌-कथयन्‌ || ४५ || 
(समासः) निःशेषं.यथा तथा विक्षालितो धातुर्येन तत्‌ विःशेषविज्ञालितघातु, 
तेन | ऊर्ध्वाश्व रेखाश्च ऊष्बंरेखाः,' नीलाश्च ऊर्ध्वरेखाश्व नीनोध्वरेखात्ताभिः श्ल 
.. सेन | अश्मभिः विकुण्ठितमशमविकुण्ठितन्तेन | दन्तयोद्वय दन्तद्वयं तेन TERI 
(टीका ) संहारविद्षेपलधुक्ियेण-सज्कोचनप्रतारखक्षिपरव्यापारेण, हस्तेन- 
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शुणडादण्डेन सशब्दं-सघोष॑, वृहतः-महतः, तरङ्गान्‌न्कल्लोलान्‌, मिन्दनः 


विदारयन्‌, तीरामिमुख [मिमुखः, सः -- मतङ्गजः, वार्यगेलामङ्गे = गज- 


अन्धनार्गलाभज्ञने, प्रद्वराः = तत्परः, इव, बभौ --शुशुमे ॥ ४५ II 

( समासः ) संहारश्व विक्षेपश्च संहारविक्षेपी, तयोः लध्त्री क्रिया यश्य स 
तेन | शब्देन सहितं सशब्दं। भिनत्तीति भिन्दन्‌ | तीरस्य अमिमुखत्तीराभिमुतः | 
वारी ( गजबन्धनस्थान ) तस्यां बढिगिमनरोधा्थ दत्ता अर्गला ( विष्कम्भः ) 
तस्थाः भङ्गस्ताध्मन्‌ WIES ॥ ४५ || 

( सरलार्थ; ) पर्वततटामिप्रतसंज्लग्नो दन्तद्रयस्य - घातुराग: न दोषजिलाऽवे- 
गाहनेन यद्यपि निःशेषं घौतः da तथापि Amat दन्तो तरह सवतः, 
पर्वतस्योत्पारनक्रीडनं श्रनुमापयतः || ४४ ll 

तीरस्प्रत आगच्छुन्‌ स गजः शुण्डादणडेन नदीतरज्न।न्‌ वारयन्‌ श्रगलाया y * 
भङ्गे प्रदत्त इव दृश्यतेस्प || ४५ II 

( हिन्दी ) कुछ मुड़े अम्रवाळे ऋत्तत्रान्‌ पवेत के प्रदेश में वप्रकोडा 
करता हुआ वह हाथी बहुत अच्छ। दिखाई देता था, जिसको दाँतों पर 
नीले धातुओं की रेखा उसकी दुनो शोभा बढ़ा रही थी ॥ ४४ ॥ 

अपनी dg से बड़े-बड़े तरंगों को चोरता हुआ वद हाथो TAI टा 
की अर्गछाक्रों तोइने वाळे गज के समान शोभा को प्राप्त हुआ LAN 

शैळोपमः शेवल्ञमञ्जरीणां जाळानि कषेन्नुएसा स पश्चात्‌ । 
पूर्व तदुत्पी डितबारिराशि: सरित्मवाहस्तटमुत्ससप.]॥ ४६॥ | 

(अन्वयः) शैलोपमः, सः, शैवलमज्जरोणां जालानि, उरसा, कर्षन्‌, पश्चात्‌, 
aż, उत्ससर्प, पूर्व, तदुत्पीडितवारिराशिः, सरित्मवाहः, “तटं, sera" IgA. 

(Aa) शैलोपमः=गिरितुल्मः, स; --गजः, शैत्रलमञ्जजरीणां = जललोन- 
चल्लीनां, जालानि = ्वन्दानि, उरसा = वश्चस्थज्ञेन, कर्षन्‌= प्राकर्षेन्‌ पश्चात्‌ > 
अनन्तरं, तटं = तीरं, उत्ससप = श्राजगाम, पूवर्‌ प्राक्‌ , तदुत्पीडितवारिराशिः ` 
गजोत्पीडिंतजलसमूहः, सारत्प्रत्राहः = नदीवेगः, “A2” उत्ससप || ४६ ॥ 

( समासः ) शैल उपमा यस्य सः | शैवलानां aed: Nana: तासां । 
चारीणां राशिरिति वारिराशिः, तेन eden, वारिराशिस्तदुसीडितत्रारिराशिः) 
सरितः gara इति ERIR: ॥ ४६ ॥ | 


३२ , रघुबंश-मद्दाकाव्ये , | सुबोधिनी- 


( सरलार्थः ) पर्वतसद्दशाकारः सः गजः उरस्थलेन शैवललतानां जालानि 
आकर्षन्‌ नदीतर आरुरोह, तेन क्षुभितं नदीजलं तु तत्प्रागेव कूलं .ज्ञावयामास || 
(हिन्दी) पहाड़ की उपमावाळा हाथी शिवाल की लता ओंको छाती 
से खींचता gai अपने दिळाये नदी जढके प्रबाह फे बाद तटपर पहुँचा। 
तस्येकनागस्य कपोछभित्योजीळावगाइच्षणमात्रशान्ता । 
बन्येतरानेकपद्शंनेन पुनर्दिदीपे मददुर्दिनश्रीः ॥ ४७॥ 
... * (अन्वयः) तस्य एकनागस्य, कपोलभित्योः, जलावगाहक्षणमात्रशान्ता, मद- 
दुर्दिनभी:, वन्येतरानेकपदर्शनेन, पुनः दिदीपे || ४७ || 
' `. (रीका) तस्य-पूर्वोक्तस्य, एकनागस्य=एकाकिनो गजस्य, कपोलभित्योः=गएड- 
` प्रदेशयोः, जलावगाहक्षण मात्रशान्ता=नीरमजनमुहू्तनितत्ता, मददुर्दिनश्री:-मदव- 
. ` -षहचमीः,बन्येतरानेकपदर्शनेन-रम्यमहुगजावलोकनेन, पुनः=भूयः,दिदीपे=वबृधे। 
(समासः ) एकश्चासौ नाग एक नागः, तस्य एकनागल्य । कपोलयोः भित्तीः 
कपोलमित्तीस्तयोः | जले अवगाहः जलावगाहस्तेन क्षणमात्रं शान्ता | मदस्य दुर्दि- 
नमिति मददुर्दिनं, तस्य श्रीः । वने भवा वन्या तेभ्य इतर इति वन्येतरे ते च ते 
अनेकपाश्चेति वन्येतरानेकपाः तेषां दर्शनं तेन || ४७ | 
(सरलाथं:) एकनागस्य तस्य गण्डस्थलयोः मदलवर्षणशोमा नदीनिमजनेन 
शान्ता अपि सेना करीन्द्रदशनेन जातस्पर्धया तस्मिन्नेव क्षणे पुनः समुत्पन्ना बभूव 
(हिन्दी ) हाथी की .कनपटियों में | मदजलधारा.की शोभा जळके 
झकोरों से क्षण मात्र शान्त ETE थी परन्तु अज को सेना के गजेन्द्रों के 
देखने से फिर उत्पन्नं हुई ॥४७॥. | 
सप्तच्छद त्तीरकटुप्रवाइमसह्यमाघ्राय मदं तदीयम्‌ । 
विळङ्गिताधोरणतीत्रयन्नां सेनाग़जेन्द्रा विमुखा बभूवु: ॥ ४८ ॥ 
. (अन्वयः) सतच्छुदक्षीरकट॒प्रवाहं, ma, तदीयं, मद, nara, विलङ्चिता- 
घोरणतीत्रय्नाः, सेनागजेन्द्राः, -विमुखा:, बभूबुः Je S 
( टीका ) ससच्छद्षीरकडपवाइं=विषमच्छुदक्षीरकडमलारं, NETA, 
तदीयंन्ाजसम्बन्धि,;मर्ददानजल, आमोयर-उपाघाय,सेनागजेन्द्रा:-चमूहस्तिवरा:, 


विल्विताघोरणतीत्रयज्ञाः-अगणितहस्तिपकाक्ुशताडनरूपप्रयाता: “सन्त: fag. ' 


खाः=्पराङ्मुखाः, ब्रभूवु:-अभूवन्‌ || ४८॥ | 





| 
| 
| 
| 
| 
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(समासः) ससच्छुदस्य चौरवत्‌ कडु प्रवाहो यस्य सः तं | तस्य इदं तदीयं | 
सेनायाः गजेन्द्राः सेनागजेन्द्राः | Raka: आधोरणानां AA यैस्ते ॥४८] 

(सरलार्थः) manm: सप्तप्णृवृक्षक्षीरमिव वन्यस्य तस्य गजस्य मद्गन्धमा- 
घाय उन्मत्ताः सन्त इतस्ततः पलायनं चक्रुः, हृत्तिपका अपि पलायमानान्‌ तान्‌ 
महता अपि प्रयासेन निवारयितुं समर्थाः न aya: ॥ ४८ Il 

( हिन्दी ) सप्तपण के दूध के समान उस जंगळी हाथो के असह्य 
WWW को सूंघकर सेना के बड़े २ हाथी महावतों के प्रयन्नों को व्यर्थ 
कर भागे ॥ ४८ ॥ " 

सच्छिन्नबन्धद्गुतयुग्यशून्यं भम्नाक्तपयस्तरथं क्षणेन 
रामापरित्राणविइस्तयोधं सेनानिवेशं gus चकार ॥ ४६॥ . 

( अन्वयः ) सः, छिन्नत्रन्धद्वतयुग्यशूत्यं, भम्माक्षपर्यस्तरथं, रामापरित्राणविह-. ` 
स्तयोधं, सेनानिवेशं, क्षणेन, तुमुल, चकार || ४९ II 

( रीका ) mh छिन्नतरन्धद्वुतयुग्यशून्यं-भम्नश्वद्भुलापलायिताश्रोष्ठवृषभ 
शूल्यं, भझाक्षपर्यस्तरथं=छ्ञिन्नरथावयवपतितरथं, रामापरित्राण विहस्तयोध॑-स्नौसंरक्ष 

णव्याकुवीरं, सेनानिवेशं-सैन्यशिविरं, क्षणेन=च्णमात्रेण, तुपुलं-संकुलं, चकार 
=क्तवान्‌ || «& ॥ | | 

( समासः ) युगं वहन्तीति युग्माः | छिन्नः aa येस्ते छिन्नत्रन्धाः अत एव 
gan: इति छिन्नबन्धद्वुता:, ते च ते युग्याश्चेत छिन्नंबन्धद्वतयुग्याः तैः शून्यश्तम्‌ | 
भमा अक्षा येषान्ते भग्नाक्षाः, अत एवः पर्यस्ता रथा यस्मिन्‌ सः तम्‌,। रामाणां 
परित्राणे विहस्ता योघा यस्मिन्‌ सः तम्‌ । सेनायाः निवेश इति सेनानिवेशस्तम्‌ || 

(सरलाथः) वन्यगजस्य भयात्‌ सर्वेऽपि aan सकलं सैन्यसमूदद चोभयामासुः ॥ 

( हिन्दी ) ळगाम तोड़ाकर भागे हुए घोड़ों से शून्य घूग टूट जानेसे 
पड़े हुए रथों वाळे तथा fni को रक्षा में घबड़ाए हुए योद्धाओं वाळे 
सैन्य को उस हाथीने क्षणमांत्र में व्याकुल कर दिया || ४६॥ 

तमापतन्तै नृपतेरवध्यो वन्य: करोति -श्रतवान्कुमारः | 
निवतेयिष्यन्विशिखेन कुम्भे जघान नात्यायतकप्रशाङ्गेः II ५०॥ 

(अन्वयः) बन्यः, करी, पतेः, अवध्यः, इति श्रुतवान्‌, कुमारः, श्रापतन्तं, 
d, निवतयिष्षन्‌ , बिशिखेन, ` नात्यायतक्कष्टशाङ्गः, “सन्‌? कुम्भे, जघान ॥५०॥ : 

३ 











( रीका ) चन्यः=्रणयकः, es, an, अवध्यः=श्रहिस्य 
इति, श्रुतवान्‌-ज्ञातवान्‌, कुमारः=भ्रजः, आपतन्तं=आक्रमन्तं “अ्रभिघावन्तं?? 
इति वा, तं=गजं, निवर्तयिष्यन्‌=परावतेयिष्यन्‌ “नतु मारयिष्यन्‌? अत एव, 
नात्यायतकृष्टशाद्ध :=नातिदीर्षसमाङ्गष्टयाणः, “सन्‌” विशिखेन-बाणेन, झुम्मे= 
गण्डस्यले, जघान=इतवान्‌ || ५० || 

( समासः ) बने भवो वन्य: | न वध्य इति श्रवध्यः | आपततीति आपतन्‌ 
तं । निवर्तयिष्यतीति निवर्तयिष्यन्‌ | aga विकारः शाङ्गे, न ग्रत्यायत कृष्ट शाङ्ग 


AAA: || ५० || 


` (सरलार्थ:) “आरण्यकः गजः अवध्यः? इति बहुशः गुरुभ्यः श्रुतवान्‌ कुमारः 


. -- आक्रमन्तमपि तं गजं न gada, किन्तु तं परावर्तयितुं धनुरीषदाकृष्य लोइमुखं 


बाग तस्य कुम्भस्थले चिक्षेप || ५० | 
(हिन्दी) “जंगढका हाथी राजा को न मारना चाहिये” यह जानते 
हुए राजकुमार अजने अपनी ओर आते हुए उस जंगली हाथी को 
लौटाने को गरज से उसके मस्तक में बाणमारा ॥ ५०॥ 
स विद्धमात्रः fra नागरूपमुत्सज्य तद्विस्मितसेन्यदृष्ट: | 
स्फुरत्प्रभामण्डळमध्यचर्ति कान्तं वपुर्व्योमचरं प्रपेदे ॥ ५१ ॥ 
( अन्वयः ) सः, विद्धमात्रः, किल, नागरूपं, sam, तद्विस्मितसैन्यदृष्टः 
“वन्‌? स्फुरत्प्रभामण्डलमध्यवर्ति, कान्तं, व्योमचरं, वपुः, प्रपेदे ॥ ५१ | 
( रीका ) . सः=्फरी, विद्वमात्रःताडितमात्रः किल, नागरूपं=मतङ्गशरीरं 


' उत्सुज्य=परित्यज्य, तद्विस्मितसेन्यदृष्टः=देहत्यागरूपन्यापारविस्मयावलोकितः, “सन्‌? 


स्फुरत्प्रभामण्डलमध्यवर्ति-प्रोल्लसद्दीसिसमूहमध्यवर्ति, कान्तंस्सुन्दर, व्योमचरं-- 
नभोविहारि, वपुः=शरीरं, IRAMA ॥ ५१ ॥ 

( समास: ) विद्ध एव विद्धमात्रः | नागस्य रूपमिति नागरूपं, सेनायां सम- 
वेताः सैन्याः, विस्मिताश्च सैन्याश्व विस्मितसेन्या:, तस्य विस्मितसैन्यास्तद्विस्मितसे 
नयास्तैः दृष्टः | प्रभायाः मण्डलं प्रभामण्डलं, nud तत्यभामण्डलं स्फुरत्प्रमाम 
रडलं, तस्य मध्यवर्तीति स्फुरत्पभामण्डलमध्यवर्ति | eau चरतीति व्योमचर: di 

(सरलरथंः) सः ws ताडितमात्र एव निजं गजशरीरं विहाय श्राकाशसञ्जारि 
मनोरमं दिव्यरूपं प्रातवानः इत्यवलोक्य सर्वे अजसैनिकाः साश्चर्या बभूबुः ॥५१॥ 


e 
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(हिन्दी) उस हाथी ने घायळ होते ही हाथी का रूप त्यागकर आका- 
शसें गमन करनेकी शक्तिवाळा ( गन्घवंका ) शोभायमान शरीर धारण 
किया । इससे सैनिकोंने बड़े आश्चयंसे उसको देखा॥ ५१॥ | 

अथ प्रभाचोपनतेः कुमारं कल्पद्ठुमोत्यैरवकीयं पुष्पैः | 
उवाच वाग्मी दशनप्रभाभिः संबर्थितोरःस्थलतारहारः ॥ X Il 

(अन्वयः) अथ, प्रभावोपनतैः कल्पद्टुमोत्यैः, पुष्पैः, कुमारं, अवकीय दश- 
नप्रमाभिः, संवर्थितोरःस्थलतारद्दारः वाग्मी, उवाच || ५२ ॥ 

(AM) अथ=श्रनन्तरं, प्रमावोपनतैः = प्रतापप्राप्तैः, कल्पद्रुमोत्ये: = 
कल्पवृष्तुसम्मवे: | पुष्पैः = कुसुमैः, कुमारं = ञ्जं, ग्रवकीये = ANIA, दशन- 
अभामि; = दन्तकान्तिभिः,' संवर्धितोरःस्थलतारहारः = समेधितवश्षस्तरस्थूलबुक्ता- 
हारः, वाग्मी = वावदूकः “सः? उवाच = जगाद ॥ ५२ II 

( समासः ) कल्पद्गुमेम्यः उत्थानि, कल्पद्वमोत्थानि तैः । दशनानां प्रमा | 
द्शनप्रभाः ताभिः । उरस्थले तारहार इति उरः्स्थलतारद्दारः, संवद्धितः उरःस्थले 
SERI येन सः संत्रद्धितोरःस्थलतारह्ारः ॥ ५२ II 

(सरलार्थः) दिञ्यशरीरी सः स्त्रप्रभावेण प्राप्तकल्पंद्रमकुसुमानि अजस्योपरि 
अभिवृष्य हुदयस्थं तमुवाच ॥ ५२ II 

(हिन्दी) तव वह दांतोकी कान्ति से गळेके बड़े २ मोतियों के हारकी 
शोभा बढ़ाता हुआ प्रभाव AMI कल्पट्टुमो के पुष्पों को राजकुमार अज 
के ऊपर बरसाता हुआ बोळा ॥ XR I 

मतङ्गशापादवढेपमूढादवाप्रवानस्मि सतङ्गजत्वम्‌ । 
aqi गन्धववेपतेस्तनूजं dag मां प्रियदशनस्प्र ॥ ५३॥ ` 

( अनन्वयः ) श्रवलेपमूलात्‌, मतंगशापात्‌ , मतंगजत्वं, MAA, ARA 
मां, प्रियदर्शनस्य, गन्धर्वपतेः, तनूजं, प्रियवर्द, अवेहि || ५३ ॥ 

( रीका ) अवलेपमूलात्‌ = गवे देतुकात्‌ , मतङ्गशापात्‌ = मतङ्गमुनिशापात्‌ , 
मतङ्ग जत्व = हस्तित्वं, अवाप्तवान्‌ = प्राप्तवान्‌, ARA, मां, प्रियदशनस्य = 
प्रियदशनाभिषेयस्य, गन्धवपतेः = गन्धर्वराजस्य, तनूजं = सुत, प्रियंवदं == प्रियं- 
चदाऽमिषेयं, अवेदि = जानीहि ॥ ५३ || 


(Gara) अवलेप एव मूलः अबलेपमूलः तस्मात्‌ | मतङ्गत्य शापो मतङ्गः 
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शापस्तस्मात्‌ | मतञ्जजस्य भावो मतज्भजत्व॑ | प्रियं दशन॑ यस्य सः तस्य | गन्धर्वाणां 
पतिरिति गन्धर्वपतिस्तस्य। तनोः जात इति तनूजस्तम्‌ । प्रियं वद्तीति प्रियंवर्दस्तम॥ 

( सरलार्थः ) एकदा किल ईश्वराराधनावसरे महान्‌ प्रमादो जात; तेन हेतुना 
जातक्रोषेन महर्षिणा मतङ्गेन ' त्वं गजो भवः इति शप्तस्तेन मया गजत्वं प्राप्तं, 
त्व मां प्रियदशनस्य गन्धवराजस्य सुतं जानीहि || ५३ | 

(हिन्दी) मेरे अपराध के कारण मतङ्ग ऋषी ने “तू हाथी हो जा” 
ऐसा सुमे श्राप दिया था । आप मुझे maaf के स्वामी प्रियद्शन का 
पुत्र प्रियंचद नाम का जानिये ॥ ५३॥ 

aaga: प्रणतेन पश्चान्मया wg तामगच्छत्‌ | 
उष्णत्त्रमग्न्यातपसम्प्रयोगाच्छत्यं हि यत्सा प्रक्ृतिजीळस्य ॥४४॥ ~ 

(श्रन्वयः) सः, प्रणतेन, मया, अनुनेःत; “सन्‌” पश्चात्‌, मृदुतां, ग्रगच्छुत्‌ | 
हि, जलस्य, उष्णत्व, 'अग्न्यातपसम्प्रयोगात्‌ ,भवति यत्‌ ,शैत्यं,सा प्रकृति:, 'बर्तते! 

( रीका ) a: =m: मतङ्गः, प्रणतेन =-नम्रीभूतेन, मया, agita: = 
स्चुतः, “सन्‌? पश्चात्‌ = अनन्तरं, मृदुतां = शान्ति, अ्रगच्छुत्‌ = जगाम, दि = 
तथाहि, जलस्य = सलिलस्य, उष्णत्वं-उष्णस्पर्शवत्वं, अग्न्यातपसम्प्रयोगात्‌ = 
FR: सूर्यस्य च सम्पर्कात्‌, भवति, यत्‌ शैत्यं = शीतलत्वं, सा = शीतलत्वरूपा 

जलस्य? प्रकृति: = स्वभावः, वर्तत इति शेषः ॥ ५४ ॥ 

( समासः ) उष्णस्य भाव उष्णत्वं, अग्ने; आतपस्य वा सम्प्रयोग इति 
अग्न्यातपसम्प्र योगस्तस्मात्‌ , शीतस्य भावः शैत्यम्‌ || ५४ ॥ - 
(रलार्थ:)शापानन्तरं भूयोभूयः क्षमाप्रार्थनया स महर्षि: कथञ्चिदनुनीतोऽभवत्‌॥ 

( हिन्दी ) फिर पीछे मेरी अत्यन्त प्राथेना से महर्षि किसी तरह 

शान्त हुए ॥ ५४॥ ` 
इच््वाङुचंशप्रभचो यदा ते भेत्स्यत्यजः कुम्भमयोसुखेन | 
संयोच्यसे स्वेन बपुम हिम्ना तदेत्यवोचत्स तपोनिधिमाम्‌ ॥५५॥ 

(अनन्वयः). इक्कवाकुवंशप्रभव:, श्रजः, यदा, ते, कुम्मं, अयोमुखेन, भेत्स्यति 

तदा, स्वेन, वपुमं हिस्ना, संयोक्ष्यसे, इति, सः, तपोनिधिः, मां, अर्वोच्त्‌ ||५५॥| 
( रोका ) इच्वाकुवंशप्रभवः = इच्चाकुकुलोतपन्न: “वंशो वेणौ कुले sup 
इति विश्वः, अजः, यदा, ते -- तब, कुम्मं = mu, श्रयोमुखेन = लोहाग्रबाणेन, 
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भेत्स्यति = छेत्स्यति, तदा, स्वेन = स्वकीयेन,- वपुमीहम्ना = गान्धर्वेण, प्रभावेण, 
“पुनः? संयोध्यसे = संयुक्तो, भविष्यसि, इति = इत्थं, सः = पूर्वोक्तः, तपोनिधिः 
तपस्वी मतङ्गः, मां अवोचत्‌ = श्रवादीत्‌ || ५५ ॥ 

( समासः ) इक्ष्वाकोः वंश इति इच्चत्राकुवंशः, स प्रभव: उत्पत्तिर्यध्याऽसौ | 


` चपुषः महिमा वपुर्महिमा, तेन । तपसां निधिरिति तपोनिधिः ॥ ५५ ॥ 


(amd: ) इच्त्राकुवंशोसन्नः अजः यदा शरेण तव कुम्मस्थलं Ika 
तदा त्व निजशरीरमाद्दात्मयं ग्राप्स्यसोति शापमुक्त्युपायमवदत्‌ || ५५ ॥ 

(at) “इच्वाकु da पैदा हुआ अज जत्र तेरा मस्तक भेदेगा 
तब तू अपने इस शरीर को फिर से पावेगा” ऐसा मुझे उन तपो।नघि 
मतङ्गकपि ने कद्दा ॥ ५५ II 

संमोचितः सत्ववता सयाऽहं शापाञ्चिरप्रार्थितदशनेन | 
प्रतिप्रियं चेद्धवतो न कुया वृथा हि मे स्यातस्वपदोपलड्धिः XS 

(अन्वयः) चिरप्रार्थितद्शनेन, सत्त्ववता, त्वया, "ré, शापात्‌, संमोचितः, 
भवतः, प्रतिप्रियं न, कुर्यो, चेत्‌ , मे, स्वपदोपलब्धिः, बथा, स्यात्‌ ॥ ५६ II 

( रीका ) चिरप्रार्थिद्शनेन = सुचिरं दर्शनं प्रतीक्षमाणेन, सत्त्ववता = 
चलवता, त्वया = भवता, अहं, शापात्‌, संमोचितः = उन्मोचितः “इदानी? 
भवतः = तव, प्रतिप्रियं --#प्रत्युपकारं, न कुर्या, चेत्‌ = तर्हि, मे = मम, स्वपदो 
पलब्बि; = स्वस्थानग्राप्तिः, बृथा स्यात्‌ = व्यर्थमेव भतरिष्यतीत्यर्थः || ५६ || 

( समासः ) चिरं प्रार्थितं, दर्शनं यस्य सः तेन | सत्वं विद्यते यस्यासो 
सत्ववान्‌ तेन | स्वपढस्य उपलब्धिरिति स्वपदोपलब्धिः ॥ ५६ || 

( सरलार्थः ) तदारभ्य भवदागमनं प्रतीक्षमाणोऽहृमत्र तिष्ठाम । अद्य 
भवदागमनात्‌. शापमुक्तो जातः | एवं भवता उपकृतो5हं ` यदि भवतः प्रत्युपकारं 
न कुर्या तदा मे निजपदप्राप्तिब्यर्थेव भवेत्‌ ॥ ५६ || 

( हिन्दी ) तब से आपंके quid की इच्छा से में यहां रहता हूँ, 
आज बड़े भाग्य से आपके दशन होने से में शाप से सुक्त हुआ, अब 
यदि आपका उपकार न किया तो मेरा “गन्धव स्थान” पाना ही व्यथ 
रोगा ॥ ४६ ॥ । 


उत्तद्लन-प्रतिकतुमशक्तध्य जीवितान्मरणं बरम्‌ । 
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समोहनं नाम सखे Ra प्रयोगसंहारविभक्तमन्त्रम्‌ । 
गान्धवेमादक्व यतः प्रयोकतुने चारिहिंसा विजयश्च हस्ते ॥|५७॥ 

( अन्वयः ) देसखे ? प्रयोगसंहारविभक्तमन्त्रं, गान्धवे, संमोहनं, नाम,मम, 
अस्रं, mza यतः, प्रयोक्तुः, akar, विजयः, च, हस्ते, स्थास्यतीतिशेषः|| 

a ( टीका ) देसखे १=देमित्र १, प्रयोगसंहारविमक्तमन्त्रं = प्रक्षेपणोपसंरारमिन्ञ- ` 

मन्तरं, गान्धर्वे -- गन्धवंदेवताकं, संमोहनं-प्रस्वापनं, नाम = प्रसिद्धं, मम = मे, 

sre द्र आयुषं, आदस्त्व TAU, यतः = यस्मात्‌ MIT, प्रयोक्तुः = प्रक्षेप- 
figs, अ्ररिहिंसा = शञ्बुबधजन्यपातकं, न = नभविष्यति, विजयः = शचुजयो5पि, 
हस्ते = करे, हस्तगतविजयो भविष्यसीत्यथः-।| ५७ ॥ 

fk ( समासः ) प्रयोगे > प्रेरणे, संहारे = उपसंहारे च विभक्ती =पृथक्‌ पृथक 

i स्थितौ मन्त्रौ यस्य तत्‌ । संमोह्मतेऽनेनेति सम्मोहनम्‌ ॥ ५७ II 

(सरलार्थ:) हेसखे ? प्रयोगे संहारे च भिन्नमन्त्रं संमोहनं नाम मे rasta 
ग्रहाण येन स्वं aai विनैव safira प्रापयसि || ५७ || 
(हिन्दी ) हे मित्र ? आप छोड़ने और लोटाने में भिन्न २ मन्त्र 
| बाळे गन्धवेसम्वन्धी सम्मोहन नामके मेरे अञ्जको ग्रहण करो जिससे 
प्रयोग करनेवाले को वैरियों की हिंसा भी नहीं होगी और विजय हाथों 
में रहेगा Il ५७ ॥ 
अलं ह्या माँ प्रति यन्मुहूत दयापरो5भू: प्रहरन्नपि त्वम्‌ | 
तस्मादुपच्छन्दयति प्रयोज्यं मय त्वया न प्रतिषेधरोच्यम्‌ ॥५८॥ 
| (अन्वयः) "किञ्च? मां,. प्रति, हृया, अलं, यत्‌, स्वं, "मा? प्रहरन्‌, अपि 
मुहूर्ते, दयापरः, श्र भूतः,तस्मात्‌,उपच्छुन्दयति,मयि,त्वया,प्रतिषेघरोच्यं,न, प्रयोज्यम्‌|। 
c. (रीका) ara, प्रति, हृया=शरप्रहारनि।मचया लज्जया, अलं = 
विरतो भव “प्रहारलज्जिंतचित्तं que? यत्‌ = यस्मात्‌ , त्वं, “मां? प्रहरन्नपि = 
विध्यन्नपि, मुहूर्त क्षणमात्र, दथापरः=ङ्पापरः, अभू: = श्रासीः, तस्मात्‌ 
कारणात्‌ , उपच्छन्दयति = प्रार्थयमाने, मयि, त्वया = भवता, प्रतिषेधरौक्ष्यं = 
` परिह्वारपारुष्यं, नप्रयोज्यं = नविषेयम्‌ || ५८ Il 
( समासः ) प्रतिषेध एव रौक्ष्यमिति ग्रतिषेधरोक्ष्यम्‌|॥ ५८॥ 
सरलार्थः ) यचच, त्वं माय बाणप्रहरं कृतवान्‌ तेनेदानीं लज्जितो मा भव, 
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यतः, भवद्रक्षितत्राण एव मां पुनः पूर्वावस्थां प्रापयामास, AASE ada 
त्वां संमोहनास्राङ्गीकाराय प्रार्थये तत्र निषेधरूपं पारुष्य त्वया न करणीयम्‌ ॥९८॥ 
(हिन्दी ) छज्जा मत करो, क्योंकि प्रहार करते हुये भी जबतू . 
क्षणमात्र दयावान हुआ तो अब मुझ प्रार्थी पर निषेधरूप रूखापन 
करना तुमे उचित नही है ॥ ५८॥ 
तथेत्युपस्पृश्य पयः पवित्रं सोमोद्भवायाः सरितो um: 
उदड्मुखः सोऽ्नविद्स्जमन्त्रं ang तस्मान्निगृद्दोतशापात्‌ ॥५६॥ 
(श्रन्बयः) न्सोमः, श्वस्रवित्‌ , सः, तथेति, सोमोद्भवायाः, सरितः, पत्रं, 
पयः, उपस्पृश्य, उदङ मुखः, “सन्‌? निणद्दीतशापात्‌ , तस्मात्‌, ARA, जग्राह 
( रीका ) TAR: -- चन्द्रवुल्यः, “पुरुषश्रेष्ठ इत्यर्थः? neu = अस्रः, 
सः=श्रजः, तथा इति-तथास्तु इति, “र्गी कृत्य? सोमोद्भवायाः, सरितः=नमंदायाः, 
पवित्रंस्पुण्यं, पयः=जलं, उपस्पृश्य-श्राचम्य, उदङ्सुलः=उत्तरास्यः, “सन्‌? 
निएहीतशापात्‌=निवर्तितशापात्‌, तस्मात्‌=म्रियंबदात्‌, अख्मन्त्रच्समोइनमन्त्र, 
जग्राह--अग्रहीत्‌ || ५९ II 
( समासः ) ना सोम इव TAA: | सोम उद्भवो यस्यास्तस्या: । नियरद्दीत 
निवर्तितः शापो गजत्वप्रासिरूपो यस्यांसौ नियंहीतशापस्तस्मात्‌ | श्रस्रस्य मन्त्र इति 
झअस्त्रमन्त्रस्तम्‌ ॥ ५९ ॥ 
(सरलार्थः) अजोऽपि “तथास्तु” इति तत्यार्थनामङ्गीङृत्य नमंदाजलमाचम्य 
उत्तरामिमुखो भूत्वा तस्मात्प्रयोगसंहारसहितं समन्त्रं अस्त्रं ग्रहीतवान्‌ || ५९ ॥ 
(हिन्दी) “ऐसाही हो? यह कह उस agar अज ने उत्तरकी ओर 
होकर नसंदाका पवित्र जळ आचमन कर उससे अस्जमंत्र ग्रहण किया ll 
एवं तयोरध्वनि दैत्रयोगादासेदुषोः सख्यम चिन्त्यहेतु । 
एको ययो चेत्ररथप्रदेशान्सौराज्यरम्यानपरो विदभान्‌ ६० ॥ 
(ग्रन्वयः) एवं, अध्वनि, दैवयोगात्‌ , अचिन्त्यदेतु, सख्यं आसेदुघो:, तयोः, 
एकः, चैत्ररथप्रदेशान्‌ , अपर:, सौराज्यरम्यान्‌ , विदर्भान्‌, ययौ ।। ६० ॥ 
( रीका ) एवंइत्युक्तप्रकारेण, अध्वनित्मार्गे,, देवयोगात्‌=दैवसंयोगात्‌, 
अचित्त्यदेतु-अ्रनिर्धाय हेतुकं, सख्यं-भित्रत्वं, आसेदुषोः = प्रासवतो:) तयोः = 
Ramai: “मध्ये? एकः = गन्धर्वः ; चेत्ररयप्रदेशान्‌ = कुबेरोद्यानदेशान्‌, 








Sai चेत्ररथम?? इत्यमरः, अपरः=ञ्रजः, सौराज्यरम्यान्‌ = राजन्वत्तया 
मनोहरान्‌ , विदर्भान-विदर्भदेशान्‌, ययौ = जगाम II ६० II 

(समास:) ग्रचिन्त्य: देतुय॑स्य तत्‌। चैत्ररथस्य प्रदेशास्तान्‌। सौराज्येन रम्यास्त।न्‌॥ 

( सरलार्थः) एवं, «fa सौदददं maad: तयोः मध्ये एकः fiaa: 
कुवेरोद्यानं ययौ, अपरश्च श्रजः विदर्भे शान्प्रत जगाम ॥ ६० ॥ 

( हिन्दी )इस भांति मार्गमें दैवयोगसे अकस्मात्‌ मित्र होने वाले 
उन दोनों में से एक गन्ध, कुवेरके उद्यानभूमि को ओर गया ओर 
दूसरा ( अञ्ज ) सुराज से शोभित विदर्भ देशको गया ॥ ६० ॥ 

तं तस्थिवांसं नगरोपकण्ठे तदागमारूढशुरुप्रहर्षः ' 
प्रत्युञ्चगाम क्रथकैरि केन्द्रश्चन्द्रं प्रवृद्धो भिरिवोर्मिमाळी ॥ ६१ ॥ 

( अन्वयः ) नगरोपकण्ठे, तस्थिवांसं, तं, तदागमारूढशुरुप्रहषेः, कथकेशि- 
केन्द्र, mul, ऊर्मिमाली, चन्द्रं इव, रस्युञ्जगाम ॥ ६१ | 

(टीका) नगरोपकण्ठे=नगरसमापे, तस्थिवांबं=स्थितं, तं=अजं, तदागमारूद- 
गुरुप्रहर्ष:-श्रजागमनसज्ञातमहानन्द:, क्रथकैशिकेंन्द्र; | विदर्मभूपः, “इन्दूदये” 
प्रबृदोर्मिः=प्रबृद्धतरङ्गः,ऊरग्मिमाली=समुद्रः,चन्द्र, इव, प्रत्युज्जगाम-प्रतयुद्रतवान्‌॥। 

( समासः ) नगरस्योपकएठमिति aa तस्मिन्‌ , तस्य आगमनेन 
आरूढः गुरु: MAİ यस्य सः | क्रथकैशिकानां इन्द्र इति क्रथकेशिकेन्द्र: | WI: 
ऊमेयो यस्मिन्‌ सः | ऊर्मिरेव माला अस्त्यस्येति ऊम्मिमाली ॥ ६१ ।। 

(सरलार्थः) यथा इन्दौ उदिते समुद्रः तं आलिङ्गनाय उच्छुलितो भवति तथैव 
अजोऽपि ag नगरसमीपमागत: तदा प्रसन्नाननो भोजराजस्तं सम्मानयितुं स्वयं 
प्रत्युजगाम |] ६२ Il ig 

(हिन्दी ) जैसे चन्द्रोदय दोनेसे समुद्र आनन्दित हो उससे मिळता 
है उसी प्रकार नगर के संमीप:ठहरे हुये अजको विदभनाथ अत्यन्त 
प्रसन्न हो मिला ॥ ६१॥ . - . ठ 

प्रवेश्य चैनं पुरंमम्रयायी ` नीचेस्तथोपाचरद्‌पिंतश्रीः । 

मेने यथा तत्र जनः.समेती वैद्भमागन्तुमणं ग्रहेशम्‌ ॥ ६२॥ 
c (aaa: ) एनं, अग्रयायी, नीचे:, पुरं, प्रवेश्य, श्रर्पितभो:, तथा, उपा- 
चरत्‌; यथा, तंत्र, समेतः, se, वेदर्म, झागन्तु,-“मेने? ar, ग्रहेशं, मेने ॥ 
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( रीका ) एनं-अज॑, श्रग्रयायी=सेवया श्रग्ने गच्छुन्‌, नीचेः=नम्रः “सन”, 
KAK, प्र वेश्यन्प्रवेशयित्वा, अपितश्रं।;=दत्तच्छुत्रचामरादिशोभः, तथा = तेन 
प्रकारेण, उपाचरत्‌=उपचरितवान्‌, Tu प्रकारेण, तत्रस्स्वयवरे, समेतः = 
समागतः, जनः = लोकः, वैदर्भ रविदर्माधिपं भोजं, श्रागन्तुंन्श्रतियि, ` मेने= 
अमानि, अ्रज॑-रघुसुतं “तु” णदेशञ्हस्वामिनं मने || ६२॥ ` 

( समासः ) aà ag शालं यस्यासो | अर्पिता श्रीः येन सः | ग्रहस्य ईशः 
इति TT: तम्‌ II ६२॥ 

` (सरलार्थः) भोजराजः स्वयं स्वागतं कृत्वा अजं तथा सदकरोत्‌ यथा 
तत्रस्थो राजुसमाजः श्रजमधीशं मेने भोजराजञ्च अभ्यागतममन्यत || ६२ ॥ 

( हिन्दी ) और उसको नगर में प्रवेश कराकर आगे २ चढते हुए 
विद्भेनाथने नञ्नतापू्वंक उसका ऐसा सम्मान किया जिससे वहां आये 
-हुये और राजाओंने विदभराजको पहुना समझा ओर अजको बहां का 
अधिपति समझा ॥ ६२॥। 

'तस्याथिकारपुरुषेः प्रणतैः प्रदिष्टा प्रग्द्वारवे दिविनिवे शित पूर्णेकुम्भाम्‌ । 
रम्यांरघुप्रतिनिधिः स नवोपकायों बाल्यातपरामिब quii मद्नोऽध्युवासा 

( अन्बयः ) रघुप्रतिनिधि:, सः, प्र शतैः, तस्य, अधिकारपुरुषे:, प्रदिष्टा 
पराग्द्वारवेदिविनिवेशितपूर्णकुम्मां, रम्याँ, नवोपकार्यो, बाल्यात्परां, दशां, मदनः, 
इव, aga ॥ ६३ ॥ ( 

( रोका ) रघुप्रतिनिधिः = रघुसहश:, aa, प्रणतैः nung, 
तस्य = भोजस्य, अधिकारपुरुषैः -- अधिकारिमि:, दिष्टां = निर्दिष्टां, प्रारद्वार- 
वेदिविनिवेशितपूर्णकुम्मां = द्वारभूमिरं थापितमङ्गलकलशां, ^ cap रमणीयां, 
+नवोपकार्य्यो = नूतनपर्णकुी,  चाल्यास्परांन्शेशवादनन्तरां, दशांन्ञ्रवस्थाम्‌, 
मदनः = स्मरः, “कामदेवः'? इव, अ्रध्युवास-अ्रधिष्ठितवानू । ६३ II 

( समासः ) प्रतिनिधीयते चुल्यरूपतया स्थाप्यते इति प्रतिनिधिः, रघुः प्रतिः 
निघिर्यस्यासौ । ञ्रधिकारस्य पुरुषा अधिकारपुरुषास्तैः । "- प्रागद्वारस्य वेद्यां विधि-' 
वेशितौ पूर्णकुम्भौ यस्यास्तां | नबा. चासौ उपकार्येतिं नव्रोपकार्या तां ॥ ६३ ॥ 
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( सरलार्थः ) यथा मदनः नवयौवनं स्वाधिष्ठानेन सुशोभितं क ति तथैव स 
अजोऽपि तं राजभवनं स्वाधिवासेनालञ्चकार ॥ ६३ ॥ | 

( हिन्दों ) द्वारको, वेदी पर रक्खे हुए कलशोंवाळी, मनोहर विश्रा- 
मशाळा में कामदेव के समान रघुके प्रतिनिधि युवराज अजने .वास 
किया ॥ ६३॥ | 

तत्र स्वयंवरसमाहतराजलोक कन्याललाम कमनीयमजस्य लिप्सोः । 

भावावबोधकलुषा दयितेव रात्री निद्रा चिरेण नयनाभिग्नुखी बभूव ॥ 

( अन्वयः ) तत्र, स्वयंबरसमाह्ृतराजलोकँ कमनीयं, कन्याललाम, लिप्सोः, 
अजस्य, भावावयोघकलुषा, दयिता; इव निद्रा,रात्रौ, चिरेण, नयनामिमुखी,चमूव।| 

(टीका) तत्र=बस्रनिमितराजमवने, स्वयंवरसमाहृतराजलोक=स्वसंवरसंमिलित- 
भूपमण्डलां, कमनीयंन्स्पृहणीय, कन्याललामञकन्यारल्नं, arya, 
अजस्य, भावावन्रोघकलुषा=भावपरिज्ञानेनाप्रसन्ना, दयिता=प्रिया, xu, निद्रा= 
शयनं “स्यान्निद्रा शयनं स्वाप: इत्यमरः, रात्रो=निशायां, द्रिरेण=चिरकाला- 
नन्तरं, नयनाभिमुखी=नयनसाँमुखी, बभूवरग्रमूत्‌ || ६४ II 

( समासः ) स्वयंवरार्थं समाहृतः राजलोको येन तत्‌ । कन्यासु ललाम इति 
कन्याललाम | भावस्य AIN इति भावुवबोधः तेन कलुषा । नयनयोः अभि- 
सुखीति नयनाभिमुखी || ६४ Il 

( सरलाथः ) रमणीयं कन्यारत्नं da तदवासिं चिन्तयन्नजश्चिरेण 
निद्रितोऽमवत्‌ || ६४ Il 

( हिन्दी ) agi स्वयंवर में राजकन्याको पाने के लिये उत्सुक अज 
चिन्ता क्रं कारण देर से सो सका ॥ ६४॥ 

तं कणभूषणनिपी डितपीवरांसं शय्योत्तरच्छदचिमदंक्कशाङ्करागम्‌ t 

garam: सचयसः प्रथितप्रवो धं प्राबोधयन्नषसि वाग्मिरुदारवाचः। 

( अन्वयः ) कर्णंभूषणनिपीडितपीबरांसं, शय्योत्तरच्छुदविमर्दक्कशाङ्गरागं 
प्रथितप्रत्रोधं. त, सवयंसः; उदारवाचः, सूतात्मजाः, उषसि, वाग्भिः, प्राबोधयन्‌ ॥ 

( रीका ) कर्णभूषणनिपीडितपीबरांलंन्कुण्डलपीडया किञ्चिदुन्ततस्कन्धं, . 
शय्योत्तरच्छदविमदंशाङ्गरागं = शय्याप्रच्छुद्वस्रसङ्घर्षणनिशष्कत्तूरिकाद्ङ्गरागं, 
सथितम्रोबंन्यकृष्टबोधसम्पन्नं TAS, सवयसः=समानवयस्काः, उदारवाचः-- 
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प्रौढगिरः, सूतात्मजाःस्चन्दिपुत्रा;, उषसिस्प्रात:काले, वाग्मिः-ललितजन्धेः 


स्तुतिपाठे:, प्रात्रोघयन्‌-प्रब्रोधयामासु:५' ॥६५॥ 

( समासः ) कणंयोभू'षणमिति कर्णभूषणं, ताभ्यां निपीडितौ पीवरौ अंसो 
यस्य सः तं । शय्यायाः उत्तरूछुदस्य विमर्देन कशः NEN यत्य सः di 
प्रथितः प्रबोधो यस्य सः d | समानानि वयांसि येषान्ते । उदारा वाचो येषां ते | 
सूतानां आत्मजा इति JARAS: || ६५ Il 

( सरलार्थ; ) अथ Kaka अजस्य विशालमंदवयं कण भूषणसङ्घर्षणाद्रेखा- 
ङ्कितं जातं, शय्यायाः उपर्यास्तरणवन्नस्य च ada कस्तूरिकाद््गरागः घौतो 
बभूव । समतीतायां निशायां मधुरकए्ठा: बन्दिनः nee स्तुतिगौतिमङ्गलेः d 
SAARTE: ॥ ६५ ॥ 


( हिन्दी ) सोये हुए अज के स्कन्ध aqy के सङ्घषे से कुछ | 


दबसे गये थे । सोकर उठने का समय होगया था इसलिये मधुरकणठ 
वाले सूतपुत्रो ने प्रातःकाळ स्तुतियाँ तथा मांगलिक गीत एव वाद्यों के 
द्वारा उसे जगाया ॥ ६५॥ ` ° 
रात्रिर्गता मतिमतां वर qaa शय्याँ धात्रा द्विधैव ननु धूगेगतो विभक्ता 
तामेकतस्तव विभति गुरुंविनिद्रस्तस्या भवानपरधुयेपदावलूम्बी ॥ ६६ 
( अन्वयः ) हे मतिमतां वर ! रात्रिः, गता, शय्यां, ga, धात्रा, 'जगतः, 
धूः, द्विघा, एव; विभक्ता, तां, एकतः; तव) पिता, विनिद्रः, “सन्‌? बिभति, 
भवान्‌, तस्याः, अपरधुर्य्यपदावलम्बी, भव ॥ ६६ II MET. 
( टीका ) हे मतिमतां वर !=े विद्नच्छेष्ठ रात्रिम्ःनिशा, गतानरूयेतीता, 


ag, मुख़-जहिहि, धात्रान््रह्मणा, जगतः्न्संसारस्य, YEAR... 


द्विधा एव, विमक्ता=विमज्यं स्थापिता, ayi, एकतः=एककोटी, तब॒-भवतः, 


गुरुः-पिता, विनिद्र:-निरलसः, सन्‌, रिभति=घारयति, भवानपि, ema, ` 


अपरधुय्यंपदावलम्बी=इतरमारताहृस्थानाबलम्त्री, भव | ६६ ॥ ` 
(समामः) मतिरस्त्येषां ते-मतिमन्तस्तेधां। विगता द्रा यस्मातसंः | grt वहतीति 


घुः. तस्य पदमिति धुर्यपदं, श्रपरव्व तडुयंपद्मिति अपरधुर्यपदं तस्ये अवलम्बरी॥' 





t सुललितगीतेन हि प्रभूणां बोधः क्रियते तथाहि भोजः-- 


मृदुमिर्महनैः पादे, शीतैन्यजनकैस्तथा | शुतौ वा AURA बोधयेरप्रभुम्‌। 
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(amà: ) दे कुशाग्रबुद्धे | रात्रिः गता, प्रातःकालो जातः शयनादुत्तिष्ठ, 
ब्रह्मदेव: पृश्तसंरक्षणरूपं कार्यमार द्विधा विभज्य स्वयि त्वत्पितरि च समर्पितः 
वान्‌, भवतः पिता ठु निद्रां परित्यज्य स्वकार्यं करोत्येव भवानपि तत्साहाय्यं कतु 
निद्रां विहाय अपरां धुरं घारय || ६६ ॥ 

(हिन्दी ) हे सूकषमबुद्धिवाळे ? रात वीत गई, सबेरा हो आया, 
शय्या छोड़ो । विधाताने संसार के भार को दो हिस्से में बांटा है, जिस. 
के एक हिस्से का भार तेरा पिता निरलस हो उठा रहा है तूभी निद्रा 
छोड़ दूसरी ओर के भार को उठा॥ ६६॥ 
निद्रावशेन भवताप्यनवेक्ष्यमाणा Teka कस्बमबळा निशि खरिडतेव | 
छक्षमो विनोदयति येन दिगन्तलम्बो सो5पित्वदा ननरुचिं विज हातिचन्द्रः॥ 

(maa: ) निद्रावशेन, भवता, पर्युत्सकत्वं, अपि, निरि, खरिडता, 
अबला, इव, अनवेक्ष्यमाणा “सत” लक्षमीः, येन, ““चन्द्रेण सह” विनोदयति, 
सः, चन्द्रः, अपि, दिगन्तलम्बी, “सन्‌? त्वदाननरुचिं विजहाति || ६७ I 

(टीका) निद्रावशेन=निद्राधोनेम, भवता, पर्युत्सकत्वमपि-त्वप्यनुरक्तत्वमपी- 


त्यर्थः, “प्रसितोत्सुकाभ्यां तृतीया चः इति सत्यर्थे तृतीया | निशि=निशायां, 


खणिइत । i. e न्य ७ E - PR d 
ऐडता-भतुरन्याञसद्धञज्ञानकलुषिता, अबला-नायिका, इव, अनवेच्यमाणारट 


` अनिरीच्यमाणा सती, लक्ष्मी:-श्री:, येन चन्द्रेण सह विनोदयति=विनोद्‌ं करोति, 


सः, चन्द्रोऽपि दिगन्तलम्बा-पश्चिमाशाज्ञतः, “सन्‌”, त्वदाननरुचिं-त्वन्मुख- 
साइश्यं, विहजाति-त्यजति || ६७ || 

( समासः )) निद्रायाः वश इति निद्रावशः तेन । दिशां अन्त इति दिगन्तः 
तं लम्बत इति दिगन्तलम्बा | तव आननं त्वदाननं तस्य रुचिस्ताम || ६७ || 

( सरलार्थः ) रात्रो त्वयि निद्रिते सति मन्ये तव चिरप्रियतमा लक्ष्मीः त्वां 
निद्रारूपायाँ कस्याञ्चि्ञायिकायां आसक्तं दृष्टा , कोपकषायिताशया भूत्वा स्वमनो- 
विनोदार्थे त्वदानन4हृशां चन्द्रं समाश्रयते | सोऽपिं चन्द्रः इदानीं dur सन्‌ 
त्वन्मुखताहश्यं जहाति, अतस्त्वन्युखसादश्यस्य अन्यत्रामावात्‌ सा लक्ष्मीः 
निराश्रया जाता, तत्व विनोदार्थं तां TAU || ६७ | | 
| (हिन्दी ) सोए हुए तुमको निद्रारूपी किसी दूसरी wr में आसक्त 
जान कुपित हुई ढच्तमी तेरे मुख के समान कान्तिवाळे चन्द्रका आश्रय 


d  . d 
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करती है, वह, चन्द्रभी प्रभात के समय अस्त हो जाता है अब उसके 
आश्रय के लिये तेरे सिवाय दूसरे किसी का सहारा उसको नहीं है, 
इसलिये तू उसे ग्रहण कर II ६७॥ | 
तद्वल्गुना युगपदुन्मिषितेन तावत्सद्यः परस्परतुलामधिरोहतां g | 
प्रसपन्द्मानपरुषेतरतारमन्तश्चक्षुस्तच प्रचलितभ्रमरं च पद्मम्‌ ॥६८॥ 
( श्रन्बयः ) तत्‌; अन्तः, प्रस्पन्दमानपरुषेतरतारं, तब, चक्षुः, प्रच्नलित- 
भ्रमरं, qud, च, “इति? द्वे, वल्गुना, युगपत्‌, तावत्‌, उन्मिषितेन, सद्यः दवे, 
अपि, पररपरतुलां, अधिरोइताम्‌ ॥ ६८ Il | 
( रीका ) Janu, ्नन्तः्=्मध्ये, प्रस्पन्दमानपरुषेतरतारं= 
` चलन्मनोहरकनीनिकं, तव-ते, चक्षुः=नेत्रं, प्रचलितशभ्रमरं-चलद्भज्ञै, पमं 
कमलं, च, “इति? द्रे “अपि? वल्गुना-मनोश न, युगपत्‌=एककालमेब, तावद्‌ 
उन्मिषितेन=उन्मीलितेन, “समकालमेव विकसितेन” सद्यःच्तस्क्षणे, परस्परतुला= 
अ्रन्योन्यसाहश्यं, अधिरोहतां-प्राप्नुताम || ६८ Il 
( समासः ) प्रस्पन्दमाना परुषेतरा तारा यस्य तत्‌ । प्रचलिताः भ्रमरा: 
यस्मिन्‌ तत्‌ प्रचलितश्रमरम्‌ ॥ ६८ II e gs 
( सरलार्थः ) इदानीं कमलविकाससमय ux त्वमपि यदि निजं. नेञदन्द 
उन्मीलयसि तदा एककाले एव विकसितं नीलतारकायुतं त्वदीयं नेत्रं, नीलभ्रमर- 
शोभितं पद्मं च एतदुभयमपि परस्परं सादृश्यमधितिष्ठेत्‌॥ Sell 
(हिन्दी) ama और मनोहर पुतळीबाछे तेरे नेत्र और, भीतर 
फिरते हुए भौरेवाळे कमळ ये दोनों अपने २ सुन्दर विकाशासे परस्पर 
समानता प्राप्त करें अर्थात्‌ कमल खिळ रहा है आप भी अपनी, 
आखें खोल ॥ ६८ ॥ 2d : FP 
बुन्ताच्छुल्थं हरति पुष्पमनोकहानाँ संसज्यते सरसिजैररुणांशुभिन्ते | 
स्वाभाविक परगुणेन विभातवांयुः सौरभ्यमीप्युरिव ते मुखमारुतस्य ॥ 
(अन्वयः) विभातवायुः, ते, मुखमासतृस्य;स्वाभाविकं kau, ईप्सुः, 
इब, अनोकहानां,'थं Iran, हरति, अरुणांुभिन्नेः, सरसिजः, संसुज्यते॥ 
| ( रीका ) विभातवायुः-प्रभातबायुः, aa, मुखमारुतस्य=निशश्वासवायोः, 
स्वाभाविद नैसर्गिक, सौरस्यन्सौगन्ध्य, परगुणेन-अन्यदीयगुणेन, इेप्पुःऱग्राप्तु-, 
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5. ( सरलार्थः) प्रमातवायुः तव निश्वासवायोः सौगन्ध्यं प्राप्तुं इच्छुन्निव 
`: ज्ञालातपविक्रसितानि पुष्पाणि कमलानि च मूयोभूयमाजिङ्ग ति || ६६ ॥ 


४६ .. रघुवंश-मद्दाकाव्ये [सुत्रोधिनो 





. ` Reg इव, | शनोकहानास्ञ्क्षाणां, #थं>शिथिलं, पुष्पं-कुसुमं, इन्तात्‌ः 


प्रसवबन्धनात्‌ , हरति-अपहरति, “आदत्ते”, ग्ररुणांशुभिन्नैःन्सूर्याशुविकतितेः, 
सरसिजैः-कमलैः, संसुज्यते-सगच्छते || ६६ || 

( समासः ) विभातत्य वायुरेति विभातवायु: | sega अंशव इति अरु- 
खांशवः तैमिन्नानि तै: | सरसि जानानि सरसिजान तैः ॥ ६६ ॥ 


( हिन्दी ) प्रातःकाळकी वायु पराये गुणों द्वारा तुम्हारे स्वांसकी 


:-.*२वाभाविक सुगंध प्राप्त करनेकी इच्छासे मानों वृक्तोंकी डालियों में खिळे 


हुए 'फूछोंका ओर अरुण से विकसित कमळों का आळिङ्गन करती है ॥ 
तांम्नोद्रेषु पतितं तरुपछवेघु निर्धोतहारगुलिकाविषदं हिमाम्भः | 
आभाति लब्धपरभागतयाधरोष्ठे लीळास्मितं सदशनाचिरिच त्वदीयम्‌॥ 


(अन्वयः) ताम्रोदरेषु, तरुपल्लवेषु, पतितं. (नरधोतहारगुलिकाविशदं, Rara 
लब्धपरभागतया; 'ञ्रघरोप्ठे, त्वदीय, सद्शनाचिः, लीलाम्मितं, इव आभाति ॥ 
(Ser) “ेकुंमार १? ताप्रोदरेषु-रक्तगर्मंषु, तरुपल्लवेषु-हुमकिसलयेघु, 


- पतितंन्समापतितं, निथोतहारगुलिकाविशदनस्वच्छुमुक्तामणिनिर्मलं, हिमाम्भः= 


ITAA, लब्धपरमागतया-प्रापतगुणोत्कर्षंतया, “परभागो गुणोत्कर्षे”? इत्यमरः, 
अधरोष्ठे, स्वदीयंन्तावकीनं, सदशनाचिः=दन्तकान्तिसहितं, लीला स्मितं-्क्ीडा- 
हास्यं, इब, ्राभाति=्शोमते || ७० | | ॒ 

( समासः ) ताम्रम्‌ उदरं यान्ते ताम्रोदरास्तेषु | तरूणां पल्लवाः तरुपल्लवा- 
स्तेषु | निर्धोता चासौ हारगुलिकेति निघोतहारगुंलका तद्वद्विशदं | परमागस्य 
मावः परभागता, लब्धा परभागता येनेति लब्धपरमागता तया | तब इदं cadi | 
सदशनाचिः, दशनानां अचिः दशनाचिः,-तेन सहितम्‌ ॥ ७० || 

( सरलार्थः ) रक्तगर्भेषु नवपल्लवेपु ahad मुक्तामणिसद्दशं हिमञलं, तव 


द्न्तकान्तिसहित॑ लीलामनोहरं मृढुहास्यं ग्रनुकुवत्‌ अपूर्व शो माम्पुष्णाति ॥७०॥ ` 


(हिन्दी ) नीचेके होंठ पर शोभा पाकर दातोंकी कान्ति सहित 
तुम्हारी-साधारण' हंसी (_सुस्कुराइट ) के समान वृक्षों के छालपत्तों पर 


टौकेपेते Jumukshu Bhawa Nga Ai से -॥०.. Digitized by eGangotrB 9 à 
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पड़ी हुई दारके सफेद मोतियोंकी-सी निमंछ ओसको बूँद अत्यन्त शोभा . 
को प्राप्त हो रही है ॥ ७० ॥ 
यावत्प्रतापनिधिराक्रमते न भानुरन्हाय तावदरुणेन तमो निरस्तम्‌ । 
आयोधनाग्रसरतां त्वयि वीर? याते किं वा रिपस्तब गुरुः रवयमुच्िनत्ति 

( अन्वयः ) प्रतापनिधिः, भानुः, यावत्‌, न, ्राक्रमते, तावत्‌, "CRM ` . 
अरुणेन, तमः, निरस्तं, हे वीर !, त्वयि, आयोधनाग्रसरतां, याते, सति, ,तव, .* ` 
गुरुः, किं, रिपून्‌, स्वयं, उच्छिनत्ति ? ॥ ७१॥  ,.. re 

( टीका ) प्रतापनिधिःन्सूयः, यावत्‌ न आक्मतेच्नोद्रच्छुति, तावत्‌, 

अन्हाय-भटिति, “द्राग्मटित्यज्ञसान्हाय” इत्यमरः, अ्र*णेन-सयेसारथिनाओ.. >... 
amer, Rea, दे वीर !=हे 'शूर ! dina, ::द्यांयी- ` ˆ 
घनाग्रपरतांस्संग्रामाग्रेतरत्वं, याते-प्राप्त सति, तवरभवत:, qux: किं,- ।रपुन्‌ 
शत्रून्‌ , स्वयं, उच्छिनत्ति-उन्मूलयति, अपि तु नोच्छिनत्येबं || ७१ ॥ : 

( समासः ) प्रतापस्य निधिरिति प्रतापनिधि;, श्रग्रेसरतीत्यग्रसरः तस्य 
भावोऽग्रसरता | अआयोघनेषु ्रम्रसरतेस्यायोधनांग्रसरता तां ॥ ७४१ ॥ 

( सरलार्थः ) यथा dana: Cup? सूर्योदयात्यागेव तंदीथसाहाय्यं 
विनैव तिमिरनिमग्नं समस्तं जगत्‌ तिमिरमुन्मूल्य प्रकाशयति, तथैव त्वमपि उस्थित 
सन्‌ पितुसाद्दाय्यं विनेब सकलमरिमणडलमुन्मूलय i92 Il 

(हिन्दी) सूय उदित नहीं होता दै उसके पहले ही उसका सारथी 
अरुण अन्धेरा मिटा देता है, हे वीर ! संग्राम में तुम्हारे अग्रगामी 
Ed हुए भी क्या अब तेरा पिता आप वैरियों को मारेगा ? pet ud 
शय्यां जदत्युभयपक्ष विनी तनिद्रा: स्तम्बेरमा युखरश्शर्कलकषिणस्ते | 
येषां भान्ति तरुणारुणरं।गयोगाद्धिन्नाद्विगेरिकतटा इव दन्तकोशाः|७२ 

( अन्वयः ) मुखरश्चङ्कलकर्षिणः, -उभयपक्षविनीतनिद्राः, d, ` स्तम्बेस्मा 
शय्यां, जहृति, येषां, दन्तकोशाः, तरुख़ारुखरागयोगात्‌ , भिंन्नाद्रगेरिकतटाः, इव 
विभान्ति ॥ ७२ II ४ 

( रीका ) उभयपक्षबिनी तनिद्राः-वामदक्षिणपाश्वेपरिवतेनापगतनिद्रा:, मुख- 
रश्टङ्कलकर्षिणः=“अरङ्गसञ्चालनात्‌? शञ्दायमाननिगडाकषिण्‌ः, तेऱ्च्तव, स्तम्वे- 
रमाः्=स्तिनः, शस्यांञ्शयनं, जहति=त्यजन्ति, येषां=स्तम्बेरमाणां, दन्तकोशः 








दन्तकुझालाः, तरुंणारुणरागयोगात्‌-=रालार्करागसंयोगात्‌ , भिन्नाद्रिगैरिकतराः = 
छिन्नाद्रिभातुकूलाः, इव, विभान्ति=्शोमन्ते ॥ ७२॥ . | 

(समास:) उभाम्यां पक्षाम्याँ बिनीता निद्रा येषान्ते। मुखराणि श्रृ्कलानि aa 

तच्छीलाः मुखरश्रद्जुलकर्षिणं: | स्तम्बे रमन्त इति स्तम्वेरमाः । दन्ता कोशा 

... ` इव दन्तकोशाः | तरुणश्षासावरुण इति तरुणारुणः, तस्य रारा; तरः योगात्‌ । 

` ¦ ` ` ^ अदने गैरिकतटा ग्रद्रिगेरिकतटाः, मिन्ता अद्रिगै रिकतटा इति मिन्ना द्विगैरिकतटाः |: 

i | (सरलार्थः) तव सेनागजेन्द्राः पाश्वपरिवतनपुरःसर निद्रा विह्दाय उत्तिष्ठन्ति 

' ^ तेषां दन्ताश्च बालारुणसंयोगेन पर्वतोत्खातकेलिसंल्ञग्नगैरिकरागरक्ता इव शो भन्ते ॥ 


दु `. (हिन्दी) शब्दायमोन सिक्षड़ोंको खींचनेवाले तुम्हारे हाथी दाहिने 
` चाये करवट लेकर जाग रहेँ हैं । जिनके दांत सूयंकिरणक सवंघसं पहाड़ 
के गेरुए टुकड़ों के खोदनेसे गी हुई ळाळी की तरह चमकते हैं IRI 


दीघष्वमी नियमिताः पटमंण्डपेषु निद्रां faga बनजाक्ष!वनायुदेश्या: | 
वक्त्रोष्मणा मलिनयन्तिपुरोगता निढेह्यानिसैन्धवशिढाशकढानिवाह्ा:॥ 
(amaa: ) देवनजाक्ष ! दीर्घेषु, पटमण्डपेषु, नियमिताः, वनायुदेश्या 
ग्रमो, वादाः, निद्रां, विहाय, वक्षत्रोष्मणा, पुरोगतानि, लेह्यानि, सैन्धवशिला- 
शकलानि, . मलिनयन्ति,|| ७३ II 
( टीका ) हेवनजाक्ष ? दीेंषुन्ञ्रायतेषु, पटमश्ड पेपुऱ्वस्नग्हेपु, नियमिताः 
=रद्धाः, यनायुदेश्याः=पारसीकाः, “वनायुजाः पारसीकाः? इति विश्वः, अमी= 
एते, वाह्दाः=गरश्वाः, निद्रां, विहायन्त्यक्त्वा, पुरोगतानि-अग्रेस्थापितानि, लेह्यानि 
. ऑस्वाद्यानि, सैन्धवशिलाशकलानिःसैन्धवूशिलाखण्डानि,  वकत्रोष्मणा=मु d- 
बाप्पेण, मलिनयन्ति=मलिनानि कुर्वन्ति ॥ ७२ ॥ | 
( समासः ) वनजे इव अ्रक्षिणी यस्यासौ .वनजाक्षः, तत्सग्बुद्धो, पटानां 
मण्डपानि प्रटमण्डपानि तेषु । .. वनायुदेशे भवा वनायुदेश्याः । सैन्धवशिलानां 
शकलानीति सैन्धवशिलाशकलानि || ७३ | 
( सरलार्थः ) हे कमलनयन १ बना युंदेशो'पन्ना . aya: निद्रां विहाय 
. सैन्धवशिलाखणडानि tag मलिनयम्तोः लिइन्ति, पशय ॥.७३॥ ` 
(हिन्दी) हे कमठनेत्र! बड़े बड़े कनातके घेरोंसें बन्धे हुए पारसी 


"y 
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. देश के ये घोड़े निद्रा छोड़ आगे रक्खे हुए सेन्धा 'नोनके टुकड़ोंकी .. | 

, वाटते हुए मुखकी भांपसे उन्हें मैला कर रहे E | 

। भषति विरछभःक्तम्छौनपुष्रोपदारः स्वकिरणुपरिवषोद्धदशून्या: प्रदीपाः। . 

| अयमपि च गिर नस्त्वत्रबोधप्रयुक्तामनुवदति शुकरते मञ्न॒वाक्पञ्जरस्थः। o 

( aaa: ) म्लानपुष्योपददारः, विरलभक्तिः, भवति, प्रदीपाः, स्वकिरणपरि- ` : 

। प्रयुक्तां, नः, गिरं, AJIRA ॥ evil s 

| ( टीका ) म्लानपुष्पोपहारः-मुखवाप्पग्लानपुष्पोपयनः, विरल भक्तिश=विरलः : 
रचनः, भवति, प्रदीपाःनन्दीपाः, स्वकिरणर्पारिवेषोद्‌भेदशुन्याः=निजांशुमण्डलःः :., 

रः स्फुरणशून्याः, ada” मज्जुवाक-मधुरंवचनः, पञ्जरस्थ;-पिज्चरर्थितः, श्रयं ` 

एषः, ते=तव, शुकः=्कीरः, अपि, त्वत्मरोधप्रयुक्तांस्त्वत्प्रबोधार्थपुच्चा रिता, नः=ः 


_ नेषोदूमेदश्त्याः, “वतन्ते? मञ्जुवाक्‌ , पञ्जरस्थः, Ad, ते, शुकः, Jaan 


VY 


। अस्माकं, गिरं=वाणोँ, AJR || ७४ | ८ MR क 
| ( समासः ) पुष्पाणामुपहार इति पुष्पोपहार ग्लानश्रासौ- wed इति 

“ म्लानपुष्पोपद्दरः, विरला भक्तियंत्य त विरलभक्ति: । स्वकिरणानां परिवेश इति 

| स्वकिरणपरिवेशः, तस्य उद्धेदेन YAN । मञ्जु: वाक्‌ यस्यासाविति मञ्जुवाक्‌ । 

| qt तिष्टतीति पञ्जरस्थः । तव प्रत्रोघस्त्वत्प्रबोधस्तस्मे प्रयुक्ता ताम्‌ ॥ ७४ Il 

| (सरलार्थः) उपायनार्थमानीतानि पुष्पाणि मुखबाष्पादिना मलिनानि जातानि। 

| दीपा श्रपि निज्ञकिरणमण्डलेः ak: Ag असमर्थाः सञ्जाताः | uu 
;*  पञ्जरस्थापितः तव शुक: श्रपि त्वत्मत्रोधार्थ उच्चारितां अस्माक वाणो श्रनुवदति॥ . 
| (हिन्दी) भेंटकेफूल छुहझलाजानेसे सजावट मलिन gl है, दीपक 

| अपने किरण मण्डलसे बाहर चमकने में असमर्थ हो रहा है, ओर 

| — पिंजड़ेमें an हुआ यह तुम्हारा सुग्गा भी अपनी मीठी वाणी में तुम्हारे 

। जगाने के लिये दमलोगों की कहदी हुई वाणीका अनुवाद कर रहा È I 

। इति विरचितवाग्भिबन्दिपुत्रेः कुमारः सपदि व्रिगतनिद्रस्तल्पमुज्झाञ्चक्कार 

| मद्पदुनिनद्धिबोधितो राजहंसेःसुग्गज इव गाङ्गं सेकतंसुप्रतोक:॥७५॥ . , 





+ सैन्धवलवणमश्वानां श्लेष्मनिवाश्णार्थ दीयंते.| तथा च : ज झेन्बवलबणमश्वानां apa दीयते | तथा च : -. 
| : ूर्वाणहकाले चाश्वानां प्रायशो up हितम्‌। शूलमोहविअन्थध्नं लवण 


सैन्धवं वरम) इति धनञ्जयः। ` ¦ ` ४. 
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| ( अन्वयः ) इति, विरचितवारिभः, वन्दिपुत्रे:, सपदि, विगतनिद्र:, कुमारः, 
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मदपड, निनदद्भिः, राजहंसैः, बोधितः, सुप्रतीकः, सुरगजः, गाङ्गं, सैकतं, इव 
Red, उज्भाञ्चकार | ७५ | 
| x जे 
(रोका) इति-इल्थं, विरचितवाग्मि:-रचितस्तुतिपाठे:, वन्दिपुत्रेः-वैतालिके: 3 


- RRN, “शीघ्रमेव” “द्धः सपदि तत्वणे, इत्यमरः, विगतनिद्र:, कुमारः 


नज» मदपड्=्मदमधुरं, “यथा स्यात्तथा” निनदद्भिः=निनादं कुर्वद्मिः, 
राजहंसैः, बोधितः=जागरितः,सुपतीकः=सुग्रतीकामिषेयः, सुरगजः=दिग्गजः, गोड 
गङ्गासम्बन्धि, सैकतं=सिकतामयं, “पुलिनं” इव, तल्पं=शय्यां, उञ्भाश्चकार= 
तत्याज ॥ ७५ || s 
f EY : p "fn ८ 
( समासः ) विरचिता वाचो येस्तैः | बन्दिनः पुत्रा इति तैः । विगता निद्रा 
यस्यास | मदेन पड़ इति HAIG । गङ्गाया इदं गाज्ञम्‌ ॥ ७५ | 


' (सरलार्थः ) मधुरमाषिभिः राजहंसैः ` प्रबोधितः सुप्रतीकनामा दिग्गजः 


गङ्गायां नालुकामयं. प्रदेशं यथा त्यजति तथैत्र उक्तप्रकारेण quand 
स्तुतिपाठकैः जागरितः कुभारोऽपि शय्यां तस्या || ७५ ॥ l 

. ( हिन्दी ) जैसे मधुरभाषी राजहंसों से ama हुए सुप्रतीक नाम 
सुरगजने गङ्गा का रेतीला तट छोड़ा उसी प्रकार ऊपर बह हुए वचनों 
की रचना करनेवाले सूतपुत्रोंसे जगाये हुए कुमार अजने शय्या छोड़ी ।। 
अथ [विधिमवसाय्य mazs दिवसमुखाचितम ख्िताक्षिपत्मा | 


` छुशळविरचितानुकूळवेषः क्षितिपसमाजमगात्वयंबरस्थम्‌ ॥ ७६ ।। 


(अन्वयः) अथ, अश्विताक्षिपच्तमा, “सः” mere, दिविसमुखोचितं, विधिं, 
्रवसास्य, कुशालविरचिंतानुकूलवेष्रः, “सन्‌? स्वयवरस्थं चितिपसमाजं, श्रगात्‌ ॥ 
( रीका ) ञ्रथ=शय्यात्यागानन्तरं, श्रता चिपदषमा=्चारनेत्रलोमा, मः= 
अज, .शात्रदृष्टच्शास्रावगतं,  ।द्वसमुबोचतंनप्रमातोचितं, विधि-अनुष्ठानं, 
श्रवसाय्य=सम्‌।प्य, ङुरालविरचितानुंकूलवेषः=प्रसाधनचतुरर चितस्वयंवरोचितवेधः; 
“सनु” स्वयंबरस्थं=स्वयवरस्यितं, क्षितिपलमाजं्राजसमाजं, अगात्‌=जगाम || 
Gaes) अ्रश्चितानि अचिपक्षमा( यस्यः सः | शास्त्रे ष्ट इति omi | 
दिवसश्य मुखे उचित इति दिवसमुखोचितस्तम्‌ | कुशलैः विरचितः अनुकूलबैशो 
यस्य सः | RAR तिष्ठतीति स्वयवरत्थ; त॑। क्षितिपानां समाज: क्षितिपसमाज: dil 
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(सरलाथंः) aa: mata ग्रातःकालोचितां क्रियां समाप्य समाजोचितवेष- 
भूषितः सन्‌ स्वयम्वरे राजसमाजम्प्रति जगाम ॥ ७६ || 

( हिन्दी ) शास्त्रानुसार प्रातःकाल की उचित विधिको समाप्त कर 
सुन्दर पळक़रों चाला अज ; राजसमाज फे योग्य उत्तम उत्तम IA और 
aeg ia पहिनकर स्त्रयंवरमैं बैठे हुए राजाओं के समाजकी ओर गया॥ 


श्रोकाळिदासकविराजविनिमिंतेऽरिमिन्‌ काव्ये वरेहि रघुवंशमि तिप्रसिद्धे । 


यात्रा स्वयंवरकृता रघुनन्दनस्य प्रोकवा समाप्तिमगमत्खलु TAASI 
( टीका ) अय=एषः, पञ्चमः, सर्गः, रघुनन्दनस्य, नन्दयतीति नन्दन 
रघोः नन्दन इ।त रुनन्द्नः, तस्य रघुनन्दनस्य-रघुसुतस्य, “Ta” “नन्देनो- 
हप के सुते”? इति विश्वः, स्वयंवरकृतां=इन्दुमतीस्वयंवराथे कृतां, यात्रां, IAI 
कथयित्वा, समासिं, अगमत्‌ || ७७ Il i 


x इति पञ्चमः सगे; ॐ 


( १७ वें पृष्ठ में २१ वें छोक की छूट ) 

(हिन्दी ) मैंने गुरुजी से विद्या पढ़कर गुरुदक्षिणा के लिए उनसे 
प्राथना की परन्तु उन्होंने बहुतः काळ तक की हुई मेरो सेवा को ही 
दक्षिणा मानी ॥ २० ॥ 

निबन्धसञ्जातरुष।थकाश्यम चिन्तयित्वा गुरुणा5ह मुक्त: । 
वित्तस्य विद्यापरिसद्डथा मे कोटीश्चतस्रो दशचाहरेति ॥ २१ ॥ 

(न्वयः) नित्रन्धसज्ञातरुषा, गुरुणा, adand, अचिन्तयित्वा, रहं, इति, 

“त्वं? विद्यापरिसङ्कख्यया, वित्तस्य, तस्तः, दश, च, कोटीः, मे, आइर 

( टीका ) निर्बन्धसञ्जातरुषा=अ्तिप्रार्थनया जातक्रोषेन, AAU, 
गर्थकारये=निर्धनत्वं, ्रचिन्तयित्वा=अ्विचार्य, अदं, इतिस्वक्ष्ममाणप्रकारेण, 
swim, “यत्‌” “त्वः विद्यापांरसङ्कयया=विद्यासकङ्खज्याऽनुसारेण, 


वित्तस्य=्धनस्य, चतस्रः, दश, च कोरीः=चतुद्‌५ कोरीः, मे=मह्मं, ग्राहर्च्यानय| ˆ ` 


( सरलार्थः ) वारवारं दक्षिणाग्रहृणार्थमत्यन्तमनुरुद्धो गुरः मम. दीना 
Sara चतुदेशकोटिमितं सुबणमानयेत्यवोचत्‌ ॥ २१ ॥ 





जान ana 





. ० 2 NA |. 
१ fat 9 . j vw X 7 

; ५ e a a. i » १ | 
ON &C0” Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 





" है 
5 fs 
x 
. 
LJ T 
- 
* 
. » 
t- " 
- 
ws UE res 
है . - - क 
" € 
ea Daya 
à १ - . " 
» : * y LA 
A 
. 
^" 
" o. f" हू - é .. 
LI » A . 
. ति T. e7 ae a . ७ t 
9 "v dn डि ^. १ - * ` 
.. क v "yaa 5 * MA) x - 2 (३ 
+ KO Aa ® ® ® 4 ^. 
. > र नह, z 9s . ev an a a. P ग 
^-— * — os PN $ Ns <°) 
"7 Sa » ns 0 8 x ^. ०९ ७ - * "en ° 2 
E ^". . छै es ००७ A " LI 4 
x _ ७ ७. ७. 577. $ «०२ 
"v, ^ s: ww. E] = अ” ® ७ 
. E Py Ld 9. s र s - B 
- - .- s ` NL * => , ० $ : 
- . LE ) कक ड bed - 
२ [s a 35- 72 3 BEE ce ` ^ 
A Wh AT a rV. A =p", . go * 
à 9... Te ०% फी, ९६ 2०० ०९:०५ ०. १०७० - | E 
a ë - है X ^ B छ ? बॅ” * " Du e . v s P. 
५० UT ० MNS “0. ४ = ® Qe" XM. 
e* ^. " * . LN 2 E - ^ L2 JJ. 
x 4 - HEEL. DL मेक a : } है 
^ e' के tot .. 3 aj. a ० - 4 
. १०१ ० ३ hl AUT ý LI . ^ £ : 
९ ? ".. ८ 3 s Es d . = Ue * MA दै 
. क " . * » - 
5 - I क, Ge a . . 4 . a 
० me "re. a. क NT “a e . EI i è 
| * 4 E EA S न "eo Ta as `. a . : 7 s : x 
| . " r- - ^ "ws. > E " Sm » ° E ^ a 3 ó x E 
Bo i SU m हि Š : v ० AME E is Ss - e 
| ot, क = Sj ००० > ex Pre v . . See ` os 
SRS t de V oe oo) RN ०८० % st. } Kah 
: ko ; - ^« 2A 205 ६ et^. cu E . - : ^s 3 : j é ) 
, = न) ४ ecu = AK "Je a " e © के a T 
. e m I पि nz rr ine er CD 


AD २४. ० खगेश प्रेस, शारदीा:अचन, अगस्त कुएडा बनारख। .' _ 


^ «t > . 
कक ie X. y «i a " य्‌ d 
^ - pa "E A " , १ 
$e A ५ " ० 
.. ~ ‘Nes N ^ ° १ * 4] १ 
n f p. dM e Í * - बज; ," क के . M4 २? - 
- ५ डे 








2 . E 
Bru ^N 


` - 
En 2) 


न्य einen ne NT 





TR else Ref ef fte ete ettet fto tent FUER n 





> 
J PE 2 
4 - 

-~ m bendi के 





७७ दुगा पाठ भाषा टोका साहित कै 
शुद्ध ga शलोक के नोचे सरल हिन्दी भाषा के स 
छापा गया Bi 
Ka पाठ मूल बड़े अच्तर का $€... 
बहुत ही शुद्ध छपा हे । पक्की जिल्द के साथ Ya १) q 
SATI AT ` 23) 


श दुगा पाठ १६ पेजी #$ 


बहुत शुद्ध तथा चिकने कागज पर छुपी हुई तथा मध्यमा- 
क्षर पक्की er ge) खुला पत्रा | | 


$e दुगा पाठ ३२ पेजी $ 
aga शुद्ध तथा चिकने कागज पर छुपी मध्यमाक्षर wu 
Rez ॥) खुला पत्रा | l=) 


दुगी पाठ ६४ पेजी 36 
aga से सज्जन २२ पेजी से भी छोटा पाठ करने के fun 
चाहते हे, शुद्धता पूवक रेशमी rex । 


K देवऋषि पितृ तर्पण शह "` . 
पिज पक्ष या. सदेव जो तर्पण करते हैं यह उनके fest 
परमोपयोगी है। .~ ` ` ju 


He 


2 


Er AR CTR मम 


sO 
~ 


“ra” 


s 


र > र ^". . Tu M | 6. : , » ^ 
oam 0 ^er - अ " * - n. PN ü —. -a a 
" Ys “>. * — MÀ T me. į; WAT 
~ ल 


E^ 


AX 2 


$ 


३6 नान्दक पच्चीसी भाषा टीका ४8 
शुभ asa ओर. लग्न नक्षतत्रादि . विचारे. की विधियाँ 
इसमे हं--देखं EN 


नित्यकम पद्धति # Qe 


| Tana सन्ध्या करने. की विधि बहुत:शुद्ध एवं सरलता: >. / 
nen an oa १०५०४० jne eda tho oia oe eevee an ve ve ve vena १३. 


si ode काळ 


m --— 


ta 





Efe 
A 
LI 
. 
- 


pene 28. M 
2 . ATER ननन epe ches ose नन TRA E 6s di 
y 2 E Os Mimukshu Bhawan Varanaki @plldction Digitized by eGangotri p 
ES $$ — — onu 
"P x d से सूल शलोक म समभायी गयो g | नित्य सन्ध्या करना चा n 
। छु तो इसके अनुसार कर। . “)॥ z 
T $e पारासर स्यात क . ३ 
.. * ` सरल साूप्राटीका खहिंत्‌।.' ` | UE 
P f ४४ पांथित पूजा ® र 
3 2 Kahar यानी पार्थी बनाकर उसकी पूजा किस प्रकार 3 
O M करनी चाहिये। यह मय विधिके सहित है । )॥ ई 
EE भाषा टीका कै : 
^ पावण श्राद्ध भाषा नका 2 
* पिण्डदान आद वगैरह की विधि संरक्ृतके मूल शछोको ? 
E के नीचे सरल भाषा युक्त है =) ॐ 
d $&-बगलामुखी स्तोत्र 2e : 
€ यह भक्ति भाव संयुक्त स्तोत्र है । C )॥ ई 
si. क बहुलात्रत केथा भाषा टोका क $ 
b : — माहात्म्य अर्थौ के सहित) : “) ? 
cS. SE बालबोध सारावली SE ; 
` , € `... ज्योतिष शास्त्र काःयह प्रारम्भिक पुस्तक है। ज्योतिष £ 
. ५ “| सीखने वाले विद्यार्थी को .चाहिये कि प्रथम इस पुस्तकको पढ़ 3 
Et $ कर फिर दूसरे ज्योतिषसारादिकी पढ़े। _ न) 
SCR Ig विष्णुसहखनाम 2e i 
® 5. . इसमे. विष्णु भगवान के हजार नाम हैं। इसके पाठ से ३ 
* t "तमाम दरिद्रादि कष्ट दुख्दोजतेहै। . ` =) 
E n “१: DECRE को पुस्तक मिलने.का पता « ३ 
DEDEN oW. 3 
4o $02. बाबू बैजनाय प्रसाद IR, ¦ 
C E LEN रांजांद्रवाजा बनारस सिटी । $ 









he 


njanjonga nga १५१७५१०१५१ jeje nj jeje ej ve je Dj tj oa oebe oja ४०१११०७५७१ 


> : ^ e.t. 
- * - " x s E ॥ 
S V हु .. 






. 
A "M ~ 
A A pa पक 
m 
i < 
T E P 
" आ 


re 
* 
2 
Š mE. ves 
We a 
ag 
१ 








Z^ 
wi 


Collection. D 


si 


"4 
. 
> 
= 
I 
4 
+) sik 
X 


, 
- 
t 
~ 


wan Varana 


C-0. Mumukshu Bha 


ta O 





- 


v. 
.. 

| 

e 


| “ss IL. 
' RT a 

T ^ v ७ b! | 

| e bn , | 

रक ह 





Re OE d 





^ 
- 


ASIAN’ १ अ कक कक 
. Tuy - 
a, $ » - | È 
" E A d » i 
| | > a 


SRR 
pn | 
TA 
५ 

e ipsas 
PER 
ME 


- 3 
XH 


x 


% `. अय R छन्दो-विषयंको. ग्रन्थः, 
% - परीचार्थि-विद्यार्थिनां . कृते तु Kaitan, 


" TS अस्तीति .जानन्त्येच . सव | अन्न काव्यताथे- E e 
Ee E z Vt At 
vau 7 s 'पंव्श्नीसरयूप्रसादशास्त्रि RAR. विशारद-। `` 


bx 


कता सान्वय-आषाटीका-दिप्पणी पारिशेष्टें--. E 
आवलोकनीयमेव ...-सञ्जाता' D . सूर्यमपि ३०६ | 


€ n 


केवलंसाणकत्रयमेवस्थिता- ` हैँ को em 


pa æ sara " ga 


L 
^ 
x २ 
र - अ, 
. 
S My 


हि 





Yak 4 S ; LT 
(o3 ARIT `. . 
Oo अयमापे न्याय-विषयक्रो ग्रन्थो न्यायबोधिनी l E 


Jr 


पदकृत्यसमेतः 'सुस्पष्टाचरैमुद्रितोशस्ति * ' 
अत्रापि ढिज्ेन्द्रकविकृता तकेबोधिनी दिप्पंणी | E 






“णी 


. ७ 
! ý ७० e «Nia 
> 4 la jl. B 
^ a CDU od ta 
A L^" »' 2५ g १९०६. cu 
v - FS EN “ A 
da > y : ng 
.. ka E 
n4 ta  — 009 
kang rer 
fa Mic | 
Y QUT A "2 
E m a PN १ / 
V. m. f 
; n s r. 






pA 


a. y 
Tw 
v 


